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PRÓLOGO 


Esta Gramática Elemental quiere ofrecer, de manera clara y simple, 
los rudimentos del Hebreo bíblico. 

Se dirige principalmente a los estudiantes de Teología; y, en general, 
a cuantos desean iniciarse prontamente en el conocimiento del Hebreo, 
«la lengua santa» (como la llaman justamente los Rabinos) que ha llevado 
en su seno, y ha formado y dado al mundo, al Verbo eterno de Dios hecho 


letra. 


En la Gramática, propiamente dicha: 


» 


Los diversos temas se resuelven en unas pocas frases, cortas y 
sencillas, en las que aparece resaltado lo principal. Cuando la 
doctrina es más compleja, se distinguen sus varios elementos y 
se disponen sinópticamente. Resulta así una composición tipo- 
gráfica despejada que debe facilitar la comprensión y la lectura. 
Abundan los cuadros sinópticos. 

La teoría se suele resumir en la página de la izquierda; en la 
página encarada, a la derecha, se proponen ejercicios de lo 
recién expuesto y de lo dicho en lecciones anteriores. 

Se sigue el orden de exposición acostumbrado. Para facilitar la 
consulta, evitando el constante recurso al Índice, se concentra 
lo relativo a cada cuestión en el lugar en que tal cuestión es 
resumida. , 

La II Parte, aunque se ocupa principalmente de la Morfología, 
incorpora sin embargo aspectos de la Sintaxis. Los ejercicios de 
traducción, por su parte, contribuyen a que el alumno vaya 
familiarizándose con la construcción de la frase hebrea y los 
modos hebreos de expresión. 

La exposición procede «edificando» sobre lo ya conocido. He 
procurado ceñirme a las reglas fundamentales, evitando la 
maraña de excepciones y las cuestiones disputadas. 

Aparece alguna referencia sin embargo a las formas primitivas, 
que justifican las actuales formas irregulares, y permiten 
reconstruirlas racionalmente aplicando las leyes fonéticas. 


Los ejercicios ayudan a asimilar la explicación teórica y garantizan 
el empeño personal: 


Consisten muy pronto en breves traducciones, del hebreo al 


español y viceversa. Para aliviar la tarea fomentando el interés, 
proponen retazos de narraciones bíblicas (acomodado su tenor 
a lo que se viene sabiendo) o frases de sabor bíblico. 

> Casi todos proponen además algunas palabras del vocabulario 
hebreo más común. El aprendizaje de tal vocabulario, la tarea 
quizá más trabajosa, es absolutamente necesario. Con objeto de 
iniciar al alumno en el manejo del diccionario, se le remite al 
Vocabulario final. 

> Añaden por fin alguna sentencia célebre del AT, que acaso 
guste saber. 


Los dos Vocabularios permiten resolver todos los ejercicios. El voca- 
bulario Hebreo-Español no sólo proporciona la equivalencia general de las 
voces registradas, sino que incluye todos los significados y formas que 
ofrecen aquellas en los ejercicios de la Gramática y en los textos de la 
Crestomatía. 


Quiero mostrar mi gratitud a la Fundación Carda Pitarch (Valencia), 
cuya generosa ayuda ha contribuido a la confección de este libro, y a la 
Deutsche Bibelgesellschaft (Stuttgart) que me autorizó amablemente a re- 
producir en la Crestomatía algunas páginas de su Biblia Hebraica Stutt- 
gartensia. Mi reconocimiento más cordial al Prof. Dr. D. Miguel Pérez 
Fernández, que ha revisado pacientemente el manuscrito y me ha ofrecido 
preciosas sugerencias; y, en fin, a varios excelentes alumnos, cuyas acer- 
tadas observaciones me han sido de mucha utilidad. Agradezco en parti- 
cular la generosa colaboración de la Srta. Dña. Carolina Pascual Insa, 
que ha detectado no pocas erratas del manuscrito y me ayudó a componer 
la Crestomatía. 

Valencia, 15 de Agosto de 1997 

Enrique Farfán Navarro 


INTRODUCCIÓN 


La lengua hebrea pertenece al grupo de los idiomas llamados 
semíticos (usados por los descendientes de Sem, cf. Gen 10,21-31), que se 
dividen habitualmente en orientales y occidentales: 


LENGUAS OCCIDENTALES L. ORIENTALES 


(Norte) (Sur) 































Cananeo Arameo Arábigo Acádico 
(Canaán) (Siria, etc.) (Arabia y Etiopía) (Mesopotamia) 
1400-200 a.C. 1000-100 a.C. 800 a.C-d.C. 2500-2000 a.C. 














derivados 





derivados derivados derivados 














Asirio 
(norte, 2000-600 a.C.) 


Ár. preclásico 
500 a.C.-d.C. 








Ugarítico 
1400-1300 a.C. 


Ar. Imperial 
700-200 a.C. 

















Babilonio 
(sur, 2000-600 a.C.) 


Fenicio Nabateo y 
y Púnico Palmirense 
1300 a.C.-200 d.C. 100 a.C.- 





Árabe clásico 
400 d.C.- 



















Siríaco 
300 d.C.- 


HEBREO 
1200-200 a.C. 


Etiópico 
400 d.C.- 





El Hebreo —la lengua «de los labios de Canaán» (Is 19,18)— puede | 
ser considerado por tanto un dialecto del cananeo primitivo. Tras la 
deportación de Babilonia (s. VI a.C.), el Arameo, aprendido en el exilio, 
fue substituyendo al Hebreo hasta convertirse en el idioma común de los 
Judíos; mientras que el Hebreo, la lengua sagrada de los Libros santos, 
quedó reservado para la liturgia. 


La escritura hebrea más antigua utilizaba el alfabeto fenicio; pero, 
después del exilio, también el antiguo alfabeto fué substituido por la 
escritura «cuadrada» del Arameo. Los libros del AT, aunque escritos en 
su mayor parte con el antiguo alfabeto, han llegado a nosotros transcritos 
en la nueva escritura «cuadrada», el hebreo escrito que conocemos hoy. 
Entre los documentos de Qumrán (s. II a.C. - I d.C.), han aparecido sin 
embargo algunos textos, copiados todavía en alfabeto fenicio. 


a.C. 
ab(s). 
acus. 
act. 
adj. 
adv. 
Ar. 
Ár. 
art. 
AT 
cf. 


c(onst). 


coh. 
con). 
ה‎ 
du. 
Dt 

en p. 
est. 
etc. 
fem). 
fut. 


Siglas y abreviaturas 


antes de Cristo 
absoluto 
acusativo 
activa/o 
adjetivo 
adverbio 
Arameo 

Arabe 

artículo 
Antiguo Testamento 
véase 
constructo 
cohortativo 
conjunción 
después de Cristo 
dual 
Deuteronomio 
en pausa 
estado 
etcétera 
femenina/o 
futuro 

Génesis 

Hifl 

Hitpa "el 
Hitpólel 

Hof'al 
infinitivo 
imperfecto 
imperativo 
Isaías 
Jeremías 
Lamentaciones 
literalmente 
locativo 
masculino 
metonímicamente 
narrativo 

“al‏ זוא 
Números‏ 
Oseas‏ 

pausa 


página 


p. ej. 
part. 
pas. 

pers. 


por ejemplo 
partícula 

pasiva/o 
persona(s) 
perfecto 

Pi "el 

plural 

prefija/o 
preposición 
pronombre 
Proverbios 
participio 

Pu"al 

Qal 

Qohelet 

Reyes 

relativo 

siglo, siguiente 
Salmos 

Samuel 

singular 
substantivo 
sufijo/sufijado 
sujeto 

substantivo 

véase más abajo 
yusivo 

(lo anterior al signo) 
deriva de (lo siguiente) 
lectura alternativa 
primitivamente (prehe- 
breo) 


[ PARTE 


ESCRITURA Y FONÉTICA 


ALFABETO HEBREO 


pronunciación numérico 
(espíritu suave) 
b [v] 
g (en gato) 
d 
h aspirada 
w inglesa 
z francesa 


j española 


DO ₪ ₪ ₪ 


+) 8 


+ צ]‎ [ -+ + -] Ss 0 * 


- 
כ 


y (en yema) 


N 
כ‎ 


k [j española] 


lO ₪ 
Se) el le (e) 


(espíritu fuerte) 
p [fl 


s enfática 


o 0 
SINO 


sh inglesa 


> 
5 
מ‎ 
) 
o 
y 
D 
y 
fa 
5 
Y 
Y 
y 


t [0 griega] 





CAPÍTULO .ז‎ — SIGNOS GRÁFICOS 
$ 1. — CONSONANTES 


1. — El alfabeto hebreo consta exclusivamente de 22 consonantes. 


Los Masoretas (ss. VI-VIII d. C.), mediante el punto diacrítico, hicieron dos 
consonantes )₪ y ₪( de un solo signo primitivo )₪(. Añadieron también a la 
escritura hebrea un complejo sistema de vocales y acentos para fijar 
exactamente su lectura (cf. $$ 2 y 5). 


2. — El hebreo se escribe y se lee de derecha a izquierda; pero 
las letras comienzan a dibujarse por su parte superior izquierda. 


3. — A final de palabra, cinco letras toman otra figura: ף [ ם ך‎ Y. 


4. — Seis consonantes פ כ ד ג ב)‎ ”), que agrupa la voz mnemo- 
técnica b“gadk*fat, tienen doble pronunciación: 


Si incluyen un punto (dages), tienen sonido explosivo (5 = p); 
si no lo incluyen, tienen sonido aspirado (D =f, ב‎ =u). 


El sonido explosivo u oclusivo es el original. La pronunciación fricativa apenas 
se conserva; aunque la mayoría pronuncia 5 como f. Al pronunciar, baste 
pues distinguir entre 5 ) ק‎ ) y ם‎ (f ). Algunos pronuncian también 
diversamente ב ץ( 5 ) ב‎ (v)D(kR)y2(j)M(t)yNMN(08). 


5.-- ה ה א‎ y Y son guturales, sonidos muy peculiares de las 
lenguas semitas. No admiten el dages (cf. $ 4,3) y prefieren la vocal a. 
La ר‎ —lingual, y no gutural— es tratada con frecuencia como 
si fuera gutural (lleva 0668 muy raramente, cf. $ 4, 3). 


6.— Eneéels. Il a. C. comenzaron a ser usadas las consonantes con 


el valor numérico que registra la tabla. 


1) 


2) 


3) 


4) 


Las centenas desde 500 a 900 se indican con las letras finales: 600 = 700 
= ), etc.; o añadiendo a la N (=400) las letras que indican centenas: 900 = 
תחק‎ [400 + 400 + 100]. 

Los millares, poniendo dos puntos horizontales sobre la correspondiente 
unidad: ב‎ 2000. 

En las cifras de varios dígitos se escribe el valor superior a la derecha de los 
demás: 12 = יב‎ [2 + 10] ; 15 = 1B [6 + 9] (y no 5 + 10 = ,יה‎ abreviatura de 
יהוה‎ , Yahweh); 531 = תקלא‎ [1 + 30 + 100 + 4001. 


Ejercicios 


Escribir el alfabeto hebreo varias veces, dedicando un renglón a cada 
letra. El rasgo capital es 7 (de izquierda a derecha y hacia abajo). 


Disponer en columnas paralelas las consonantes hebreas más 
parecidas, con su correspondiente transcripción: 


א כ 5 ב 

תלוג | 
א ך 7 4 

ná añ 
שט ו‎ Ez מ ן‎ 
ס‎ 5 Dm 

y" צ‎ % 

5 ש 6 ש 


Transcribir al español: 

el אב בן עמ וכל ה בנה מלך חי נגד שפט ענה בקש כום‎ 
Transcribir al hebreo: 
Rkl "mr bw” dbr hyh hlk yd' yld ys” y3b lgh mwt n$ ntn kl 


dm "hd "hr byn drk hr sb'h 'bd pnym íém qui mlk twb gwy 


$ 2. — VOCALES 


1. — Los antiguos hebreos usaron algunas consonantes para indicar 
sonidos vocálicos: 


para indicar las vocales a y o.‏ ,א 

a final de palabra, podía representar los sonidos a, e, 0;‏ ,ה 
las vocales 0, u;‏ ,1 

>, las vocales e, 1. 


no tienen en tal caso valor consonántico; y como‏ י 1 ה א 
determinan («engendran») la lectura, se llaman matres lectionis.‏ 

Cuando los Masoretas añadieron su sistema vocálico al texto 
consonántico, mantuvieron las antiguas «letras vocales», que ya no se 
pronuncian sin embargo: quedan quiescentes («descansan») en los 
nuevos signos vocálicos que las preceden: סוסה‎ suena susá (no susáh); > 
"910 suena susé (no suséy). 


2. — Las vocales hebreas son largas y breves; aparecen por lo 
general debajo de las consonantes (en la tabla se añaden a 2): 
largas breves 
nombre signo transcr. nombre signo transcr. 
patah 
s“gól 


híreg 


07068 hatúf 


5 





3.-- Las vocales largas con matre lectionis (”. ' % 3) están 
plene scriptae; sin matre lectionis, se dicen defective scriptae. 


Las vocales pueden ser largas o por naturaleza (por razón etimológica, en 
cuyo caso suelen aparecer plene scriptae) o por posición (por hallarse en 
sílaba tónica o abierta). Algunos llaman medianas a éstas últimas. 


4. — 


Qibbús y, sobre todo, s“gól, que incluso aparece plene scriptum 


(”.), se consideran alguna vez vocales largas. 


5. — 


6. — 


En cuanto a la colocación de las vocales, 


> El qámes final se escribe alguna vez dentro de su conso- 
nante: *, | 

* el patah furtivum (v.i. 6), aunque debajo de la consonante 
final, ligeramente a la derecha: AY, rú*h «viento»; 

» el hólem, cuando sigue א‎ final, se coloca alguna vez sobre 
el trazo superior derecho del יבא :א‎ , yabo” «entrará». 


El hólem se indica a menudo con el punto diacrítico de ₪ y ₪. Como toda 
consonante debe llevar su vocal (o su 5706, cf. $ 3), dicho punto diacrítico 
indicará además la vocal o, siempre que vaya inmediatamente precedido de 
una consonante (sin otra vocal): nn, Moseh «Moisés»; NI, '6מ66‎ «el que 
odia». 


Las vocales se pronuncian después de su respectiva conso- 


nante; excepto el patah furtivum, que se anticipa para facilitar la pronun- 
ciación de algunas guturales finales: AT”, yare*h (no yareha) «luna». 


7. — 


El signo , representa dos sonidos, a y o (cf. $ 7): 


en sílaba tónica o abierta, es qames )= 6 > *á); 
en sílaba átona y cerrada, es qames hátúf (= 0 > *ú). 


El signo _ es también q ámes hatúf (= o), 
si va seguido de games hatúf: סנ פּעָלְךּ‎ 0186 «tu obra»; 


> en la primera consonate de קַדָשים‎ (godásim «santidades») y שָרָשִים‎ 
(Sorasim «raíces»). 


Los signos 1 y ( son: 


vocales, silos precede consonante ,קלל)‎ gól «voz»; קוּם‎ , qúm 
«levantarse»); 


consonantes 
(wo y ww), si los precede vocal ( 1, awón «culpa»; Mix 
siwwah [ef. $ 4, 1b] «ordenó». . 


, 


Ejercicios 
1) Transcribir al español: 


IN איש‎ 


4 


D‏ נ 
ד q‏ 
> > 3% 

mE y 

% 3 UY 

% % ש 


בב 
בי 
%' 
—=J‏ 
ו > 
51 


2( Buscar las diez palabras en el Vocabulario y aprender su significado. 


Puede ser útil dedicar una ficha a cada palabra, para ir anotando alrededor (a medida 
que se vayan conociendo) sinónimos y antónimos, otras voces fonéticamente similares 
o del mismo campo semántico, etc. Por ejemplo, 


pereció 
accedió 


hombre, 
marido 


señor, 
marido 


engendró 





$ 3. — S'WÁ SIMPLE Y COMPUESTO 


1. — El F'wá simple (_) se pone bajo las consonantes, desprovis- 
tas de vocal, que deben ser pronunciadas. 
Las consonantes finales que no son matres lectionis, aunque 
no lleven ¿'wá, se pronuncian: MIX), miswot «mandatos». 


Las consonantes quiescentes no llevan ni vocal ni 06 (porque no se pronun- 
cian): 910, súsaw «los caballos de él» (el *, sin wá, no suena; el ( final, sí). 
La *] final, si no lleva games )"|(, lleva 6 7). 


2. — El ¿'wá simple puede ser quiescente y móvil: 


El quiescente >» nise pronuncia ni se transcribe. 
> Lo lleva la consonante que cierra sílaba 
(cf. $ 7): 1313, mid-bar «desierto». 


El móvil » suena como e brevísima que se trancribe “. 
Lo lleva la consonante, desprovista de vocal, 
que abre sílaba o semisílaba (cf. $ 7): NUS, 
brit «pacto»; up”, yiq-t"lú «matarán»; MN, 
at-t* )> * 'an-t1) «tú». 


Es siempre móvil, por tanto: 
. el Swá que sigue a otro 6 anbú», 178-180 «enviarán»), 
. el Swá de una consonante duplicada hn, hal-I"lá «alabad»). 


3. — El s'wá compuesto o hatef resulta de añadir al ¿'wá sim- 
ple una de las vocales breves _ (a), . (e), (0). Hay, por tanto, 
tres Swás compuestos: / 


hatef patah 





a brevísima 









hatef s*gól e brevísima 





hatef qames o brevísima 


4. — El Swá móvil y el Swá compuesto son semivocales. 
Las consonantes guturales desprovistas de vocal prefieren el 
Stwá compuesto. 


Ejercicios 
1) Leer en voz alta: 


mút  máwet g'dalyah gadól beharim bánim “el  'ében “abi‏ ז0000 
אָבִי 198 אל בָּנִים בְּחָרִים 9 Mmm mn‏ 197 
Sfot  zéra' zóker‏ ?הת telek ya'"eh  3obnáh tigqwáah  págad‏ 
at‏ וָרַע שָפט moy maé men pa own‏ 720 


sulhan "Gwen תועש‎  $obe"" mizbeh rahtmim  h“mór “met "ni 


Mv E עִין‎ vb ním בִחָמִים‎ “nn עָנִי אָמָת‎ 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 
"Ys אַרֶץ‎ 72 Ry 
ars le DT ay» 
AO ma לד‎ np? 
* | 81 ba'ares 'anoki ger 


| אָנכִי בָּאָרֶץ 


en-la-tierra yo forastero 


10 
| $ 4. — 405 y MAPPÍQ 
1. — El dageé3 es un punto dentro de la consonante (2); se divide 
en suave y fuerte. 


a) El 06866 suave (que llevan sólo las b'gadk"fat, cf. $ 1, 4) 
indica sonido explosivo: 13, peh (no feh) «boca». 


El dages fuerte (que puede aparecer en cualquier conso-‏ (ס 
nante, menos en las guturales) duplica además la con-‏ 
limmúd «discípulo».‏ ,למוּד sonante: JN, mattán «don»;‏ 


2. — El dages de las b“gadk“fat puede ser suave y fuerte; es: 


suaue, si no precede inmediatamente sonido vocálico: 
21313, midbar «desierto»; 


fuerte, si precede inmediatamente sonido vocálico: 3, 
gibbór «fuerte» (en 3 suave, en 3 fuerte). 


La b“gadk“fat no lleva dages suave, si va inmediatamente precedida de 


sonido vocálico: ADO sáfar «contó»; > שָרִי‎ 5676 far'oh «los ministros del 
Faraón». 


3. — El 00865 mo aparece jamás en las guturales (cf. $ 1, 5); muy 
rara vez aparece en la ר‎ (MVA, morrat «amargura», Prov 14,10). 
Se omite también: 


. en algunas consonantes finales que resultan de asimilación (cf. $ 8, 3): 
DY, “am «pueblo» (de la raíz ;עמם‎ cf. $ 19, 4b); 


. a veces, en las consonantes duplicadas que sólo tienen semivocal: 
19, way*hi (en vez de ,ויהי‎ wayy'hi) «sucedió». 


Algunos suponen en tales casos duplicación virtual o implícita. 
4. — El mappíg tiene la misma forma del 06866; lo lleva la ה‎ 


final consonántica (no mater lectionis) que debe ser pronunciada: “9109 
(«el caballo de ella») suena susáj; en cambio, סוּסָה‎ («yegua») suena susá. 


11 


Ejercicios 


ַיְהִי בִּימִי שפט DAN‏ ויְהִי רְעָב בָּאָרֶץ 221 אִיש מִבִּית לָחֶם 1 
יְהוּדָה לָגוּר a‏ מוּאָב הוּא INN)‏ וּשָנִי 1999 


a)  Transcribir este primer versículo de Rut y leerlo en voz 
alta varias veces. 

b) Distinguir los $wás quiescentes de los móviles. 

Cc) Distinguir los dages suaves de los fuertes. 

d) ¿Cómo se lee 323? (cf. $ 3, 1). 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 
m3 מוּת‎ 
1 Rig) 
197 1 
הִּבָּר‎ ny 
m עָלֶה‎ 
>» - ת60:ז)‎ 1 
ha'ares w“et has8amáyim 'et *lohim bara” dre "sit 


בְּרַאשִית | בְּרָא אֶלהִים NN‏ הַשָמִים וְאֶת הָאֶרֶץ: 


la-tierra. a-y los-cielos a Dios creó En-el-principio 


12 


$ 5. — ACENTOS 


1. — Todas las palabras tienen un acento tónico principal; las más 


largas pueden tener además acento(s) secundario(s). 
El acento suele estar en la última sílaba (mil'ra' «abajo»), 
aunque a menudo recae en la penúltima (mil*el «arriba»); antes, nunca. 


2. — Los acentos gráficos, que aparecen tanto sobre las consonan- 
tes como debajo de ellas (cf. paradigma XVII), marcan la sílaba tónica 
y regulan el canto o la lectura. 


3.— Los acentos se dividen en: 


disyuntivos (o domini), que separan las palabras entre sí, 


indicando las partes de la oración; 


conjuntivos (o servi), que unen por el contrario las pala- 


bras, indicando su estrecha relación. 


He aquí algunos de los acentos más frecuentes: 


sillaq (), 


bajo la sílaba tónica de la última voz del versícu- 
lo, va seguido por el sóf pasúqg (:) que se pone a 
la izquierda de la última letra del versículo: 

Equivalen a nuestro punto. 37. 


'atnah (_), que divide el versículo en dos partes, se escribe 


bajo la última sílaba tónica de la primera parte 
del versículo: הבה‎ 


ד דא 


Equivale a punto, coma o punto y coma. 


24qef gadól )''( y zaqef gatón (* ), que subdividen las dos 


partes del versículo (como r*bi*' ]'[ y otros ), se 
escriben sobre la última sílaba tónica de un inciso 
o parte de la oración: הבר‎ 
Pueden equivaler a nuestra coma. 


múnah (_,) y mér'ka? (.), bajo la sílaba tónica, unen la pala- 


bra a la siguiente ligando su lectura: 137. 
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Ejercicios 


DO מָנִי יִלְרִיה וּמִאִישָה:‎ mn sm 19220) נִיְשָנִיהֶם מחלון‎ ama, 


a) Transcribir el versículo (Rut 1,5) y leerlo en voz alta 
alguna vez. 

b) ¿De qué especie son los S“wás y los dages de las dos 
frases bíblicas citadas en esta página? 

6( Identificar los acentos de ambas (cf. $ 5, 4). 

d) ¿Cómo se lee MINI? (cf. $ 4, 4). 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 
חי‎ my 
טוב‎ ny 
TY, m3 
יום‎ DP 
קרא כהן‎ 


noche. llamó y-a-la-tiniebla día a-la-luz Dios 6 
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$ 6. — MAQQEF, MÉTEG, QRÉ - K'TÍB 


1. — Cuando dos o más palabras van unidas por el maqqef ( 7 
solamente la última tiene el acento tónico principal: בֶּן אָדֶם‎ , ben- pd 
«hijo de Adán»; כָּל-אָשָר ל‎ NN, 'et-kol-* “Ser-ló «a todo “cuanto tenía él». 


2. — El méteg (,), bajo la consonante y a la izquierda de la vocal 
por lo común, no sólo marca el acento secundario de una voz, sino que 
indica generalmente el final de sílaba: 187”, y2-r"ú «temerán» (cf. IN, 
yir-Q «verán»). 


— QU rf («leído») y R*ETb («escrito») son dos participios arameos. 
Cuando los Masoretas creyeron encontrar בכר‎ error en el 
texto transmitido, 


pusieron sobre la errata un circulillo (o un asterisco), 
y al margen, las consonantes de la palabra corregida 
(q'ré, lo que debía ser leído). 

> A las consonantes del texto (%*tíb, lo escrito) les añadie- 
ron sin embargo las vocales correspondientes al g'ré: 


En Rut 3,3, por ej., encontramos ;ירדת"‎ y al margen, .וירדת‎ 
Es decir, las consonantes del margen y las vocales. del texto recomiendan 
leer TIA, w yarddt (forma normal de la 2* pers. fem. del pf.) «y baja», 
en lugar del arcaico 213), wyarádti. 


Las correcciones más frecuentes no llevan circulillo ni nota marginal; quedan 
indicadas exclusivamente por las vocales del texto. En tales casos se habla de 
qg'“ré perpetuum: ,הרא‎ por ej., ordena leer ,הא‎ hi” «ella» (en vez de hú? «él»). 


El nombre propio de Dios, 1111”, no fuera a ser pronunciado, lleva las vocales 
de "118 ("dónay «Señor»: m3; pero si va precedido de *Y1N, toma las de 
אֶלהִים‎ (lohim «Dios»): יהה‎ AN (aunque la * tiene ¿'wá simple en ambos 
casos, en lugar de los hatef del N). יהוה‎ 16086 pues "0086; y ,אַדנִי יהוה ו‎ 
*donay *lohim. Las ediciones modernas del AT traen respectivamente nm 
y יהוה‎ (o 11); es decir, que omiten el hólem. M1, según la antiquísima 
transcripción griega 'lofé, sonaba originalmente Yavé. 
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Ejercicios 


1) Transcribir y leer en voz alta Isaías 1,1: 


yn‏ ישעְיָהו בְןְאָמץ אָשָר ME‏ עַלדיְהוּרָה וִירוּשָלֶם 
E‏ מִלְכִי יְהוּרָה: 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 
רְאֶה פק‎ 
שים סב‎ 
TNA שוב‎ 
שלח מִים‎ 
72 pay 
> Sal 23,1: ome רעי | לא,‎ o 977  רומְזִמ‎ 


68160076. no  mi-pastor: El Señor, de-David. Salmo 


CAPÍTULO II. — FENÓMENOS FONÉTICOS 
$ 7. — SÍLABAS 


1. — La sílaba hebrea comienza por consonante (aunque ( [< 1] 
puede empezar palabra, cf. $ 11). 


2. — Las sílabas son: 
abiertas, si terminan en vocal (o mater lectionis): > 
= le-wí «Leví»; NI, ma-sa” «encontró»; 
cerradas, si terminan en consonante con S"wá qutiescente 


(explícito o implícito: 33173, mid-bar «desier- 
to»), o en consonante duplicada (como la 
primera de >up, 11-16] «asesinó»). 
Éstas últimas se llaman agudas. 


3.— Las sílabas abiertas y las cerradas tónicas suelen llevar vocal 
larga: 2237, da-bar. 


En el verbo, la sílaba cerrada tónica puede llevar vocal breve: ,קטַל‎ 1 
«mató»; mdp, qa-tál-ti «maté». 


4. — Las sílabas cerradas átonas llevan siempre vocal breve (como 
la primera y la última de ,ויקם‎ way-ya-qom «y se levantó»). 


5. — La consonante con semivocal (S'wá móvil o hatef, cf. $ 3, 4) es 
considerada por algunos semisílaba: a, k*-[ «objeto». 


Según otros, pertenece: 


d a la sílaba siguiente, si abre sílaba: המור‎ , h*mór (una sola síla- 
ba) «asno», nonp, qa-tlah «mató ella»; 
» a la anterior, si cierra sílaba: AnS, 'ah*-rón «Aarón»; y 


en final de palabra: “15%, "שקמ‎ (una sola 
sílaba) «nardo». 


1) 


2) 


3) 


»> 
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Ejercicios 


Distinguir games de 760068 hatúf (cf. $ 2, 7): 


ְלֶה SN A MA‏ קדקד MN PINTO RITOS‏ 
ְלָה נָעָמִי עֶרְפָה וַפֶקם נַפָשָב יְצְאָה E‏ 


6 = 


Transcribir Is 1,2s, dividiendo con un guión las sílabas, y leer varias 
veces en voz alta los versículos: 


2279109 POR OVINO) שַמָעו שָמִים‎ 2 
פּשָעוּ בי:‎ Dm Pm) 21 03 

AN) mp dé» 3‏ אָבוּס בְּעָלִיו 
ישְרְאֶל לא 1 עַמִי לא aan‏ 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 
siguientes: 


pi 78 
13) nOs 
"3 nm 
עִיר‎ wpa 
DY 733 
Sal 123,1: נְשָאתִי אֶתעִינִי | הַישָבִי = בַּשָמִים:‎ ON 


en el cielo! ¡oh habitante a-mis-ojos, levanto Hacia-ti 
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$ 8. — CAMBIOS CONSONÁNTICOS 


1. — Elisión: Algunas consonantes de la voz hebrea —sobre todo 
א‎ 117? 3— desaparecen alguna vez, tanto a principio de palabra (afére- 
sis), como al medio (síncopa) o al final (apócope): 


a) La aféresis es muy frecuente en los verbos que comien- 
zan por?,”03(y en ,לקח‎ lagah «tomó»): 9, da' «cono- 
ce» (ipv. de 9”, yada' «conoció»; cf. $$ 40-42). 


b) La síncopa de ? y” es ordinaria en los verbos ע"(‎ y :ע"י‎ 
,קם‎ gam «se levantó» (pf. de DP, gúm «levantarse»; cf. 
$ 43). Es común asimismo la síncopa del 71 del artículo 
tras una preposición (cf. $ 10, 4). 


c) También es regular la apócope de 7 en formas verbales 
y nominales: SY, yígel (< M2), yigleh) «revelará»; 
YN, 'má'an (< MY, I'ma '“neh) «<a causa de». 


2. — Metátesis: Para evitar los sonidos ts, t3, ts, el ת‎ de la prefor- 
mativa Hitpa"el (cf. $ 34) se pospone a la primera radical sibilante: 
VINIWN, histammer (en vez de hitgammer, que sería el Hitpa "el «normal» 
de VIY) «se guardó». 


3. — Asimilación: Algunas consonantes —la 3 sobre todo— se 
funden a veces con la letra siguiente. Esta letra, 
si admite el 00068, se duplica (QM, yitten [< 109, yinten] 
«dará»); 
81 no lo admite, abre la sílaba anterior, cuya vocal se pro- 
longa (WN, mes [< ,מן-אִיש‎ min-15] «de 
hombre»). 


También ל ה‎ y M se.asimilan a la siguiente alguna vez: 
Mia, mazzeh (< APTA, mah-zeh) «¿qué [es] esto?»; 


np”, yiggah (< np>», yilgah), «tomará»; 
מִדִּבָּר‎ , middabber (< 123", mitdabber) «el que habla». 
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Ejercicios 


1) אֶלְהִיכֶם:‎ VAN? עַמִי‎ VANA VAN) 
MON יְרוּשָלם וקראו‎ 27799 1197 

MAY כִּי נִרְצָה‎ MÑDY MNR כִּי‎ 

כִּי My 1 ANP?‏ 0299 בְּכֶל חַטְאתָיהָ: 


a) Transcribir este inicio del «Libro de la Consolación de Israel» 
(Is 40,15), separando con un guión las sílabas: 

b) Distinguir. los 570658 quiescentes de los móviles, los 00068 = 
suaves de los fuertes; identificar los acentos. 

c) Leer en voz alta alguna vez ambos versículos. 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 
221 ָּנִים‎ 
pm קול‎ 
חָטָא‎ up 
ma ראש‎ 
שָבְעָה יק‎ 
2 Sal 8,4: tus dedos; obra-de tus-cielos,  Cuando-mtro 


PDPISN כִּיהאֶרְאָה | שָמִיךף מעשי‎ 
mao y וְכוּכָבִים‎ Mm 


formaste. que  y-estrellas luna 
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$ 9. — CAMBIOS VOCÁLICOS 


1. — Las vocales de 18 palabra hebrea cambian frecuentemente, 
cuando —en el curso de la declinación y la conjugación— se altera la 
naturaleza de las sílabas. | 


Sin embargo, las vocales largas por naturaleza (cf. $ 2, 3) y las vocales breves 
de las sílabas agudas (cf. $ 7, 2) son por lo común inmutables. 


2. — Cuando la sílaba cerrada queda abierta —o en la pausa que 
producen los principales acentos disyuntivos— la vocal breve se alarga: 


patah se hace games; 
hireg qatón (breve) se hace seré (nunca híreg gadól o largo); 
gámes hatúf y qibbús se hacen hólem (nunca gámes o Súreg): 


a-lay «sobre mí».‏ טליו (al «sobre»); sufijado:‏ עַל 

(máyim «agua»); en pausa: 03, mayim.‏ מים 

me-13 «de hombre».‏ , מאיש :2 (min-13); 6110108 la‏ מִן-אִיש 
(oz, «fuerza»).‏ עז “Y (uzzí «mi fuerza»); con acento:‏ 


3. — Cuando la sílaba cerrada tónica pierde el acento, la vocal larga 
se abrevia: 


007008 se hace patah; 

seré se hace sgól o (en sílaba aguda, sobre todo) híreg; 

hólem se hace qámes hatúf o (en sílaba aguda, sobre todo) 
Iqibbús: 


(yad «mano»); sin acento tónico: “1”, yad «la mano de».‏ יד 
(et «a»); sin acento tónico: DN, >.‏ את 
ON (2m madre»); sufijado: MN, 'immí «madre mía».‏ 


ba (kol «totalidad»); sin acento tónico: 2 01 «totalidad de». 
חק‎ (hóg «mandato»); plural: ,חָקִים‎ 7 «mandatos». 


4. — Aveces se atenúan algunas vocales breves cambiándose por 
otras más cerradas: 
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patah se hace s“gól, sobre todo ante gutural con qámes; 
patah se hace híreq, sobre todo en sílaba aguda; 
s'gól se hace hireqg: 

/de él». 
אַחִים‎ Cahim «hermanos»); sufijado: MN, 'ehaw «los hermanos 
na (bat «hija»); sufijado: "MA, bitt? «hija mía». 

PS (sedeg «justicia»); sufijado: 913, sidgó «la justicia de él». 


5. — He aquí, en sinópsis, los cambios más frecuentes. Nótese 
que no existe intercambio entre la clase u y las clases a, 1: 


KTqames 


games hatúf 


y 
1 


hólem 


y 
1 


hireq qátón  hireq qátón  hireq qatón 


I 





6. — Las vocales se eliden a veces, quedando reducidas a Swá 0 
hatef. 4 
a) Qames y séré se eliden en posición antepretónica: 
237 (dabar «palabra»); pl.: רבְרִים‎ , d'baríim «palabras», 
211) (¿nab «uva»); pl.: D"2339, '"nábim «uvas». 


DL 


b) El séré se elide aun en posición pretónica, si la vocal 


antepretónica es inmutable: = 
t «juez»); pl.: D'BDW sóf' tim «jueces». 


%) שופט 


c) En la conjugación, la vocal de la radical segunda se 


elide en sílaba abierta: 


(gátal «mató él») qe nop‏ קטל 


(gat“lah «mató ella»; en pausa, nop, gátalah). 


7. — Las semivocales por el contrario pueden convertirse en 


vocales: 


El Swá móvil, ante >» 


s'wá, se hace híireg: mas (< לְבְרִית‎ librit 
«para el pacto». 


* sílaba acentuada, se convierte a menudo en 

- qámes: וְכָּסֶף >) וְכְּסֶף‎ wakésef «y plata». 

> hatef, se convierte en la vocal del hatef: 
. MINI )> (בְּאָמָת‎ , be*met «en verdad». 


El hatef, ante Swá, 


se convierte en la vocal del hatef: 13D” 


)> VID), ya 'am'dú «permanecerán». 


Ejercicios 


1) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 
הוּשיעַ (ישש - יִרַד יסף‎ 
Ny שם ירש‎ 
>  Sal116,16: 


Anna 


rompiste 


לְמוּסָרִי: 


mis-cadenas. 


ב 


¿LS‏ ו 
«E,‏ 


₪ 


E 


hijo de-tu-sierva 


אָרון 
אחָל 


TIIDOIS 


Yo-tu-siervo 


IT PARTE 


PARTES DE LA ORACIÓN 


CAPÍTULO HI. — PREFIJOS Y PRONOMBRES 
$ 10. — EL ARTÍCULO Y EL M INTERROGATIVO 


1.— El artículo hebreo —que carece de género y número— es 
un prefijo del nombre; su forma ordinaria es un /1 que tiende a duplicar 
la consonante que le sigue: הד בר‎ , haddabar «la palabra»; B"919N, hassú- 
sim «los caballos». 


2. — Ante gutural o ר‎ —que no admiten dages— presenta el artícu- 
lo diversas vocales (cf. 6). 


3. — ארון‎ «arca», y IN «tierra», הר‎ «monte», 37 «fiesta», DY «pueblo» 
y “2 «novillo», si llevan artículo, cambian su primera vocal por qámes: 
PANA, A, etc. 


4. — La הח‎ del artículo se sincopa a menudo (cf. $ 8, 1b) detrás de 
las preposiciones inseparables (cf. $ 11), que toman la vocal de aquel: 
2155 (< 3905) «para el rey»; Y IN2 (< Y INTI) «en la tierra». 


5. — 91 ה‎ interrogativo aparece asimismo prefijo a la primera 
voz de la frase; su forma ordinaria es 77: הלא‎ «¿acaso no?». 


6. — También el Ninterrogativo presenta diversas vocalizaciones 
que coinciden en parte con las del artículo; véanse en el cuadro siguiente: 


ordinaria 


dida 
הַסוּס‎ 


el caballo 


| Ordinaria 


¿acaso no? 
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¿wá | hátef 


. ordinaria 
1390 


el siervo. 


$wá | hatef 


ה הָ 


הַבַרְכָה הָאָנָכִי 287 


¿acaso iré? ¿acaso yo? ¿una bendición? 


1 . 
Aunque ante MN y Y acentuados el artículo es :הָ‎ AMM «el monte», BYN «el pueblo». 


Ejercicios 


1) Identificar artículo y MN interrogativo: המִצְרִים אֶת-הָאֶשָה:‎ IN 


ְלא שָמַע הַמִלְךּ אֶלדהָעַם: 
MIA VAN‏ אֶלדרָּוד 2290 028 


2) Traducir al hebreo: el padre, el hombre, el hermano, la tierra, la 
casa, el hijo, la palabra, el monte, la mano, el día, el corazón, las 
aguas, la ciudad, el alma, la fuente, el pueblo, la cabeza. 


3) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


93 


כָּלֶה 


mana‏ אַרְבָעָה | מָלָא כּרַת 


2n> AN אשָה‎ n 
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$ 11. — ו‎ COPULATIVO Y OTROS PREFIJOS 


1.— El ו‎ copulativo («y») y las preposiciones ב‎ («en, 
con»), כ‎ («como») y 0 («a, de, para») aparecen siempre como prefijos. He 
aquí sus diversas vocalizaciones: 


ordinaria 


$'wa móvil sílaba 
tónica 


3 


y Salomón 1 y Judá 


22: E בכוכ‎ 


ordinaria 
בּעִיר‎ DO : 83 בִּיהוּרֶה‎ 


“ en ciudad en Sodoma para esto como león en Judá 





1 Ante hatef, tanto el ר‎ copulativo como las preposiciones toman la vocal del hatef. 


2.— La preposición מן‎ («de, desde»), unida a veces por el 
maqqef a la palabra siguiente (Y INTA «de la tierra»), otras muchas se 
convierte en prefijo. En tal caso, el [ de la preposición, o bien 


> se asimila: nan (< 121) «de casa» (cf. $ 8, 3); o bien 

* se elide —ante guturales (o 7(-- y el híreg, en sílaba 
abierta, se prolonga casi siempre: DINA (< 
DNI) «de Adán»; (מֶנְחוּץ >) מחוץ‎ «de fuera». 


Cuando sigue ”, éste no se duplica (cf. $ 4, 3) sino quiescit: nun «de Judá». 
Como el nombre divino M1” se pronunciaba "YN (Cf. $ 6, 3), «de Yavé» se 
escribe 5111” (como si מן‎ se prefijara a "178: .(מָאַדנִי‎ 


3. — El prefijo שָ‎ —muy raramente ₪, Y, W— <que» (pronombre 
y conjunción) tiende a duplicar la letra siguiente: napu “Y «hasta que 
surgiste»; שָאָנִי‎ «que yo». 


1) 


2) 


3) 
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Ejercicios 


Traducir: DINA ם, לְאָרֶם,‎ 


Componer en hebreo: 


El varón y la mujer; el padre y el hijo. 
David y Salomón, Israel y Judá. 

Dios (está) en la tierra y en el cielo. 
Grande (es) el Señor en toda la tierra. 
Tomó el siervo agua de la fuente. 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


2 ענד)‎ MA (a) הִכָּה‎ ») am 
מְבָא‎ na) 5473 ¡ja חרש‎ 
Sal 148,1a: מִ-הַשָמִים‎ Mins הַלְלוּ‎ 


desde-los-cielos!  al-Señor  ¡Alabad 
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$ 12. — PRONOMBRE PERSONAL 
(Paradigma 1( 


1. — El pronombre personal tiene dos formas: 


a) una separada, indeclinable, que expresa el nominativo: 


persona 


singular 


yo "DIN o "18 nosotros, -as נחנו‎ 0 mis 
tú 9 


nas vosotros . אִתֶּם‎ 
tú NN vosotras Mins o “JN 


Do הַמָּה‎ 
má 





* También existe la forma variante 108 


b) otra sufijada, que expresa los casos oblicuos: 


acusativo, con el verbo: Al) «olvidóme»; 
genitivo, con el nombre: *2N «padre de mí»; 
dativo, con la prep. לְהֶם .ל‎ «para ellos»; 


ablativo (y acusativo), con otras prep.: 12 «en él», עָלִי‎ «sobre mí», 
אתו‎ «a él». 


2. — Los sufijos pronominales del nombre (cf. $ 17) y del verbo 
(cf. $ 38) son iguales, a excepción del sufijo de 1* sg. (También la preposi- 
ción puede recibir sufijos, idénticos a los del nombre —ef. 322) 


Véanse en el esquema siguiente: 
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(tuyo / a) 
mide tl 
(tuyo /a) 


de él 

(suyo /a) 
de ella 
(suyo/a) 


a nosotros 1% | de nosotroslas | נה‎ 
(nuestro / ₪( 


a vosotros כֶם‎ | de vosotros כֶם‎ 
0יז1681זט)‎ /₪( 

a vosotras 12 de vosotras 12 
(vuestro / a) 


a ellos (DM) ם‎ | de ellos on, 
(suyo / a) 

a ellas (1D ן‎ | de ellas 1, ] 
(suyo/a) 





Cf. otras formas del sufijo pronominal en Paradigma 1. 
Los sufijos verbales de 3" pl. presentan casi exclusivamente la forma 


abreviada: ,ם‎ 1. 


3. — Los sufijos הֶם ,2] ,כֶם‎ y הֶן‎ )2* y 3* pers. pl.) se llaman graves 
porque llevan el acento; los restantes sufijos son leves. 
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$ 13. — PRONOMBRES DEMOSTRATIVO Y RELATIVO 


1. — El pronombre demostrativo es de suyo ,זֶה‎ NAT, TON. Para 
indicar el objeto lejano, se utilizan las 3%s pers. del pronombre personal: 


cercano 
este (raramente esto) זֶה‎ . y aquel (raram. aquello) NN 


esta, esto זאת (זה)‎ : aquella, aquello היא‎ 
aquellos Dri, man 


אלֶה )58( 


aquellas 





2. — También el artículo puede tener valor demostrativo: 017 
«este día» )= «hoy»); הָאיש‎ MAN «tú (eres) ese hombre». ' 


3. — La forma poética % indica objetos de cualquier género y 
número: 1 DRY «estas dos cosas»; 11 1117 «esta generación». 


ab Los pronombres relativos —Andeclinables, sin género ni 
número— son “WN «(lo) que, quien/-es» y el prefijo Y, que tiende a du- 
plicar la letra siguiente (cf. $ 11, 3): 


WN DYN «el pueblo que (está) en Egipto»;‏ בְּמְצְרִים 
>nyn «el trabajo que él hace con trabajo».‏ שִיעַמַל 


El relativo puede omitirse: on בְּאָרֶץ לא‎ «en una tierra (que) no (es) de ellos». 


5. — Los casos oblicuos del relativo se expresan por medio de 
sufijos personales, que se añaden a otros elementos de la frase, no al 
relativo: 

«un pueblo que no entenderás la‏ גלי 18 DWITN>‏ לשנו 

Ed. E 7% lengua de él» )= «cuya lengua...»); 

92 לו‎ MO) UN הָאִיש‎ | >61 hombre que di a él dinero» (= 
«el hombre al que di dinero»). 
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$ 14. — PRONOMBRES INTERROGATIVO E INDEFINIDO 


1. — Los pronombres interrogativos —válidos también para 
cualquier género y número— son: 


«¿quién?», «¿quiénes»? (rara vez referido a cosas), y‏ מי 
Va «¿qué?», «¿qué cosas?».‏ 


3, ante » Ny”, mantiene su vocal (NA MA «¿qué han visto?»); 
> 1, M, Y, aparece con frecuencia MA (mby מָה‎ «¿qué hiciste?»); 
* resto, => 0 bien resulta מה‎ (generalmente “113) con dages 
fuerte en la siguiente מה זאת)‎ «¿qué [es] esto?»), 
> 0 bien resulta 1 prefijo por asimilación de :ה‎ MUA > 
mima «¿qué [es] esto?» —cf. $ 8, 3). 


2. — Los pronombres indefinidos tienen la misma forma de los 
interrogativos: מִי ליהוה אָלִי‎ «¡Quienquiera (sea) del Señor, a mí!». 


A menudo se les añade WN: מִי אַשָר‎ «quienquiera que». 
Ejercicios 


1) Analizar y traducir: AD 238) DONA nas 
יְהוָה:‎ pp es הַיום‎ my 

מי DIN DN‏ רוּת: 

NOS 1270 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


59] סור‎ mp añ E 


כָּסִף ים nunn‏ עָבַד xn‏ > (צל) 


CAPÍTULO IV. — EL NOMBRE 
$ 15. — EN GENERAL 


1. — Los nombres hebreos —bisílabos y trilíteros, por lo común— 
proceden frecuentemente de raíces verbales. 


Se forman de varios modos; principalmente, por medio de: 
a) nuevas vocales: קרָש‎ «santidad» )> WIP «ser santo»); 
b)  preformativas: n3m «altar» (< זב‎ «sacrificar»); 

c) aformativas: עַבְדוּת‎ «esclavitud» (< 12D «servir»). 


2. — Los substantivos son de dos géneros: masculino y femenino 
(no existe el neutro); y aparecen en tres números: singular, plural y 
dual. He aquí sus desinencias: 


e | 4 | - 


סוּסִים "ים | סוּסִים ים | ס 
caballo‏ 


16 9 caballos dos caballos 
= > 
DN. | סוּסְתַים‎ 
dos yeguas 
4 Mientras que el masculino singular no tiene desinencia propia, el femenino 
singular suele terminar en ”, (o en ”). 
La desinencia pl. [' es más frecuente en el hebreo tardío. 
Para formar su plural, los masculinos terminados en ” (como ? 131 «hebreo») 
* o bien duplican el * ante la desinencia pl. ,(עְבְרִיִים)‎ 
* 0 bien añaden simplemente .(עִבְרִים) ם‎ 
4 La terminación dual ים)‎ 0 lleva siempre el acento en el pata h 










3. — El género de un nombre es ordinariamente el mismo en sin- 
gular y en plural. Sin embargo, 
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a) algunos masculinos presentan desinencia plural feme- 
nina (38 «padre», pl. ;(אָבות‎ y 
algunos femeninos presentan desinencia plural mascu- 
lina שָנָה)‎ «año», pl. .(ְשָנִים‎ 


b) Unos pocos substantivos tienen ambos plurales; p. ej., 
שָרָה‎ «campo»: שָדִים‎ «la campiña» y Mi7Y «labranzas 
(particulares)»; 114 «año»: שָנִים‎ y mx. 


4. — Algunos substantivos tienen sólo forma plural : D"N «vida», 
פָּנִים‎ «rostro». 


5. — El hebreo utiliza el dual, casi exclusivamente, para indicar 
parejas: DY, gnáyim «ojos», ירים‎ yadáyim «manos», שנים‎ $náyim 
«dos». 


6. — Hay muchas formas (0 tipos) nominales. Se nombran con 
las tres radicales del verbo regular ) (קטל‎ y las vocales primitivas de los 
nombres: por ejemplo, 13% (*dabar) sd es un tipo gatal; “13D 
(*kabid) «pesado», un tipo gatil. 


7. — Los nombres, según que cambien o no cambien —en el curso 
de su flexión (cf. $ 18, 1(-- las vocales de su forma singular, se llaman 
variables o invariables respectivamente (cf. Paradigma Il). 


8. — Hay nombres irregulares o de formación peculiar (cf. Para- 
digma 111(. 
Ejercicios (¡cf. 4*-8*!) 
1) Formar el pl. o el du. de ojo, padre, tierra, campo, hermano, día, rey, 
pueblo, hijo, mano, palabra, mujer, alma, cabeza, ganado, señor. 
2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 
PB שָמַר רוּם‎ n3m מִלְחָמָה‎ 


nan 22% om5 Dan מקוּם‎ 
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$ 16. — ESTADO ABSOLUTO Y CONSTRUCTO 


1. — El nombre puede estar en estado absoluto o constructo: 


> Se dice en estado absoluto, si no lo determina otro 
substantivo: “133 הסוס‎ «el caballo (es) robusto». 


. Se dice en estado constructo (est. c.), cuando va lógica 
y fonéticamente unido al nombre siguiente para expre- 
sar posesión o pertenencia: “| 2131] סוס‎ «el caballo del 
rey». 


se halla en estado constructo; 2n, en estado absoluto.‏ סוס 
Ambos substantivos componen una cadena constructa.‏ 
El estado constructo suele transformar al nombre:‏ — .2 
a) El nombre en est. 0. pierde su acento (al menos, el‏ 
primario) y forma como una sola voz con el nombre si-‏ 


guiente: J"Y"N3 («la hija de Sión») suena batsiyón. 


b) Algunas desinencias nominales (cf. $ 15, 2) cambian: 


mM > DM: AÁNMNODIO «da yegua del rey»; 
ים‎ Sab 4 סוסי הַמִלְךּ‎ «los caballos del rey»; 
pss Dado 250 "910 «dos caballos del rey»; 
5D. > Mo: סוּסְתִי הַמִלְךִּ‎ «dos yeguas del rey»; 


c) Las vocales largas por posición (cf. $ 2, 3), perdida la 
posición privilegiada, se abrevian según las normas co- 
nocidas (cf. $9): 133 > 2237 (9n 237 «la palabra del 
rey»). 


El primer , —en posición antepretónica— se reduce a ¿'wá; 


el segundo _ —en sílaba cerrada y átona— se abrevia en pata h. 


3. — Como el segundo nombre de la cadena constructa determina 
al primero, el nombre en est. c. nunca lleva artículo. 
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2% 4. — El nombre puede construirse sobre otro constructo, pero el 
último nombre de la cadena ha de estar en est. abs.: 320 ימי שני חיי‎ 
«los días de los años de la vida del rey». - A 


Ejercicios 


> PND Ba הָיָה‎ 
אִישהָאֶלהִים:‎ 297 IN 2977 הוּא‎ 

אַשָר עָשָה 720 בְּעִינִי DY)‏ טוב: 

PONT‏ אַשָר )10 יְהוָה: 

CN <a») מִיְהוָה:‎ Day e bo) אָמַר משָה אֶל-בָּנִידִישָרָאל‎ 


2) Traducir: Los árboles del campo; las aguas del mar. 
Los ojos de la hija del rey. 
Éstos (son) guerreros ("hijos de la guerra"). 
El sacerdote bendijo al pueblo en nombre del Señor. 
El pueblo de la tierra guardó el pacto del Señor. 


3) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


עוּלֶם סָבִיב בוש 28 pay‏ 
עץ עלֶה ְבִיא que) PASA‏ שֶתָה 
אף טיב וְחֶסֶד יִרְרּפוּנִי mb.‏ חי Sal 23,6a:‏ > 


mi-vida. todos-los-días-de me-seguirán y-cariño bien Sólo 
felicidad 


36 


$ 17. — SUFIJOS DEL NOMBRE 
(Paradigmas 1 y IT) 


1. — Los sufijos del nombre, como expresan el genitivo del pronom- 
bre personal (cf. $ 12), 


» se añaden al estado constructo del nombre (aunque 
cL:8119,:3) 
. equivalen al pronombre posesivo: 1/1”910 «los caba- 


llos de ellas» = «sus caballos». 


2. — Los sufijos suelen unirse mediante $'wá o vocal. 


El S'wá de unión nunca lleva el acento, pero suena siempre (7010, sús'ka). 
La vocal de unión es tónica ante sufijos leves: 


del nombre sg. del nombre pl. 
(est. 6. 010) (est. c. 010) 


pers. sg. 


mi caballo 1? com. | mis caballos 


tu caballo 2? mas. | tus caballos 


tu caballo 2* fem. | tus caballos 


su caballo (de él) 3* mas. | sus caballos (de él) 


su caballo (de ella) 3” fem. | sus caballos (de ella) 


nuestro caballo nuestros caballos 


vuestro caballo . | vuestros caballos 03970 


vuestro caballo vuestros caballos סוּסִיכֶָן‎ 


su caballo (de ellos) . | sus caballos (de ellos) on 910 


su caballo (de ellas) sus caballos (de ellas) סוּסִיהֶן‎ 
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3. — El sufijo del nombre plural, desde la 2* pers., va precedido de 
un * característico que pertenece al constructo pl. y du. masc. 


Lo adopta incluso el cons. pl. fem.: סוּסוּמָיףּ‎ «tus yeguas» (a semejanza de 
“910 «tus caballos» —cf. Paradigma ID. 


4. — Los sufijos modifican alguna vez la vocalización del nombre 
cons. (la vocal de unión substituye al séré de la desinencia pl. ? (: * סוס‎ 
> "010, súsay «mis caballos»; סוסיו‎ , súsaw «sus caballos». 


Ejercicios 


1) Traducir: 213 917 וּבְהָמָה יָשע‎ DIN 
99973 727 טוב הָאִיש אָשָר‎ 

121 117 99 מִשְפְּטִיפיף: 

NYa‏ הַהִיא TAN‏ משה: 

4708 11292 m1 12 


2) Traducir: Nuestros padres; vuestro (de vosotros) pueblo; su marido. 
Su Ley; vuestros (de vosotras) rostros; mi casa; tu siervo. 
El Señor escuchó la voz de su siervo. 
Dios bendijo tu casa, tu ganado y tus campos. 
Vuestro hermano observó Sus mandatos (del Señor). 


3) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


ne? n23 27 עָשָרִים‎ na 
ְּין‎ 283 TOY ny צְבָא‎ 
>  Qoh1,2b: an הָפּל‎ Dan 527 


vanidad. todo vanidades, Vanidad-de 
Vanidad suma, 
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$ 18. — DECLINACIÓN DEL NOMBRE 
(Paradigma II) 


1. — No existe en hebreo declinación propiamente dicha. Se llama 
en sentido amplio flexión del nombre al conjunto de las transformacio- 
nes que producen en él: 

> las desinencias fem., dual y pl. (cf. $ 15, 2); 


* el estado constructo (cf. $ 16, 2); y 
> la adición de sufijos (cf. 8 17). 


2. — Los casos oblicuos del nombre se indican mediante partícu- 
las y por el mismo contexto: 


vocativo artículo hn «¡Oh rey!», «¡Majestad!» 
— שָמִים‎ 10130, «¡escuchad, cielos!» 


acusativo | (אֶתה) את‎  pmynkny mb» «y envió el Señor a Natán» 
— יואָב מַלְאָכִים‎ no» «y envió Joab mensajeros» 


genttivo cadena cons. סוס הַמַלְךְ‎ «el caballo del rey» 
5 1177 WA «salmo de David» 


¿m9 לָהֶם‎ 1) «dió a ellos pan» 


ablativo לַיְהוֶה‎ 192 «bendecido por (/de) Adonay» 
202 AN «mataron a (/con) espada» 





3. — Existe un acusativo adverbial que indica la meta del movi- 
miento; se forma con el sufijo átono ,ה‎ llamado ה‎ local o locativo: 


(MY «Gaza») עִזְּחֶה‎ «hacia Gaza»; 
(093? «días») מִימִים יִמִימָה‎ «de año en año». 


1) 


2) 


3) 
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Ejercicios 


Traducir: nara a by איש מִן-צְבָא הַפִּלְשְתִּים‎ NY 
הָאִיש וּבְקוּל-נָדוּל קרא:‎ AY 

הָלא 238 DAN? ES‏ עָבָרִים לְשָאוּל: 

שָמַע שאוּל ְכְלישְרָאֶל אֶת NN muban mam‏ 

)17 בְַּישִי 190 אֶתהַפּלַָתִ: 


Traducir: El siervo dió alimento a sus hijos. 
Salió 101565 de su tienda y él caminó hacia la montaña. 
El profeta anunció el mandato de Dios a toda la ciudad. 
Hrtrió el Señor al impío con la palabra de su boca. 
Aquel (es) el hombre de Gaza que tiene (= "que para él") 
dos mujeres. 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


m hn 3 רוּחַ‎ Y 
na שָרָה )2 הלל‎ | mba 
| A . 
Sal 110,1a: AOS DA DN) 


a mi diestra. siéntate a mi señor: Señor Oráculo-del 
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$ 19 — NOMBRES SEGOLADOS 


1. — Casi una cuarta parte de los nombres hebreos son segolados. 
Así se llaman los nombres, primitivamente monosílabos y terminados en 
dos consonantes, que tomaron (por lo común) un 8061 en 18 segunda radi- 
cal para facilitar su pronunciación. 


Algunos otros tomaron en la segunda radical patah o híreg; y unos pocos no 
adoptaron vocal auxiliar, como NYM «pecado», “13 «nardo». 
En general es segolado todo nombre bisílabo cuya segunda vocal es breve. 


2. — Los segolados ordinarios son tipos qatl, gitl, qutl, que resul- 
tan respectivamente, con la vocal auxiliar, ך‎ ; ñ (מלך*)‎ «Trey», 20 (סְפַרֶ*)‎ 
«libro», Ip (קדש*)‎ «santidad». 


La vocal primitiva, en sílaba tónica y abierta, se prolonga (cf. 
$ 9, 2); pero el patah del tipo 001, por influencia de la vocal auxiliar, 
resulta s'gól. 


Cuando la segunda radical del tipo gatl es gutural, el patah primitivo se 
mantiene por lo común: נַעַר‎ «muchacho» (excep.: om5 «pan», רחֶם‎ «útero»). 
Si las radicales 2* o 3? son guturales, la vocal auxiliar es a frecuentemente. 


3. — En cuanto a la flexión de los segolados (cf. Paradigma ID, 
nótese que: : 
> el estado constructo singular es idéntico a su estado 
absoluto; 
> las desinencias de pl. cambian la 1* vocal del nombre 


en Swá (o hatef), la 2* en qames: 
72M = מִלְכִים‎ («reyes»); VIA > DÍTN (aneses»); 


2 los sufijos se añaden generalmente a la forma primi- 
tiva: מַלְכִּי‎ «mi rey»; B2"190 «vuestros libros». 


Los sufijos leves de los masc. pl. (como también ocurre en la flexión de 
otros nombres) se añaden al tema del pl. abs.: מְלְכִי‎ (pl. abs. (מִלְכִים‎ 
«mis reyes»; "137 (pl. abs. 2137) «mis palabras». 
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4. — Existen otros segolados de características peculiares: 


a) de 2” radical” 0 %, como זִית‎ (FP?) «oliva», ná (AI) 


«muerte». 

. La vocal primitiva se mantiene ante ?, se prolonga ante 1. 

. La vocal auxiliar es hireg bajo ”, 57801 bajo \. 

. En est. 6. y ante desinencias y sufijos, la forma primitiva 6 


contrae: ית) יי - י‎ 1, DT" «olivos»), |. > 1 (Mín, מוחו‎ 
«la muerte de él»). 


b) de 2* y 3* radical asimiladas, como חק‎ (*PpN) «pre- 
cepto», BY (*13139) «pueblo». 


. Las desinencias y sufijos hacen aparecer (dages fuerte) la 
duplicación antes implícita (cf. $ 4,3): BY «su pueblo»; 

. y la vocal larga, en sílaba cerrada y átona, se 8210018: חק"‎ «mi 
mandato». 


₪ de 3* radical *, como "12 (*99B) «fruto», חָלִי‎ (921) 
«enfermedad». 
Toman en la primera radical ¿'wá (o hatef), en la segunda híreg. 


Ejercicios 


1) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


ma mn RD אַרְמָה‎ we 
bom הַחַל‎ 2 ES תו שְמִים‎ 
> Is22,18b: נָמוּת:‎ a oa Ar אָכוּל‎ 


moriremos. mañana que y-beber Comer 


«¡Comamos y bebamos, que mañana moriremos!» 
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$ 20. — ADJETIVOS 


1. — La flexión del adjetivo es igual a la del substantivo: 


5471 «grande»: m4 (fem. sg.) 
נְּדוּלִים‎ (pl. masc.), 
נדולות‎ (pl. fem.), etc. 


2. — El adjetivo puede ser atributo o predicado: 


a) El atributo * va detrás del substantivo; 
* concuerda con él en género y número; 
> lleva artículo, si también el subst. está 
determinado: nn הָעִיר‎ «a gran ciu- 
dad»; ידף הֶחְזֶקָה‎ «tu mano poderosa». 


* Si el substantivo está constructo, el atributo sigue al genitivo: 

51 min” מַעָשָה‎ 418 obra del Señor grande (la gran obra del Señor)». 

* Con substantivos que sólo tienen plural ($ 14,4) y colectivos, el atributo 
aparece tanto en sg. como en pl.: אֶלְהִים צריק‎ «Dios justo»; רפּים‎ AY 
«pueblo numerosos (numeroso)». 

* Con substantivos de género diverso, el atributo va en masculino: 
חִקים וּמְצָות טובים‎ «preceptos y leyes buenos». 


b) El predicado >» aparece tanto delante como detrás del 
substantivo,: 29m ,טוב‎ o bien, 2257 
שוב‎ «el siervo (es) bleno»: 
concuerda también en género y número; 
va siempre sin artículo. 


3. — El comparativo se expresa anteponiendo la preposición מן‎ al 
término de comparación: JN DIN «más sabio que el rey». 


4. — El superlativo se indica con: 


> el artículo: הוּא הקטן‎ 177 «David era el (más) pequeño»; 

> la cadena constructa: 132 קטן‎ «el (más) pequeño de sus 
Ihijos»; 

> el adverbio INM «mucho», a veces repetido: 


1) 


2) 


3) 
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NN חִיל דול מאד‎ «una multitud muy, muy grande (gran- 
dísima)». 


La excelencia del substantivo se indica también: 

>  repitiéndolo: שָלוּם שָלוּם‎ «paz, paz» (= paz suma); 

> refiriéndolo en absoluto a los demás de su género: שיר הָשירים‎ «el cantar 
de los cantares» (= el mejor cantar); 

* - calificándolo de divino: אָרְזִי אֶל‎ «cedros de Dios» )= divinos, majestuosos). 


5. — El adjetivo —muy escaso en hebreo— se suple mediante: 


> un substantivo, bien en aposición (MAN Doe «Dios leal» [lit., 
«Dios lealtad»), l 
bien como predicado ES הַשָליּם‎ > ¿(Es) pacífica 
[no, «paz»] tu llegada?»); 
> la cadena constructa: nn בִּית‎ «el palacio real»; 
> preposición y substantivo: 110N לְעוּלֶם‎ "2 «porque es eter- 
/na (lit., «para siempre») su misericordia». 


Ejercicios 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


יָשֶָר חק 121 אחרון אה 
95 ראשון קטן קרוש PIE‏ 


Traducir: בְּבָרִים,צַדִּיק‎ 98, 901 29, p13 9997, WI $N מִקים‎ 
הַשָמִיִם אָכָל איש:‎ om, mn הַמֶקוּם‎ ap, my 


Traducir: Un gran pueblo; aguas abundantes; árboles grandes. 
Rectos (son) los caminos del varón justo. 
Liberó nuestro Dios a Israel con su mano poderosa. 


Qoh 8: pan שם‎ 2 


bueno. que-perfume renombre Mejor 
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$ 21. — NUMERALES 
(Paradigma IV) 


A) Números cardinales 


1. — Del 1 al 10, tienen masculino y femenino, estado absoluto y 
constructo (cf. pág. sg.): 


* “MN (fem. MAN) «uno» y שנים‎ (fem. (שתִּים‎ «dos» con- 
cuerdan en género con el objeto numerado: 
AMS 23 «un novillo»; שתִים נָשִים‎ «dos mujeres». 


> A partir del 3, las formas femeninas numeran nombres 
masculinos, y viceversa: 
ששה בָנִים‎ «tres hijos»; MÍ13 שלש‎ «tres hijas». 


2. — Los números del 11 al 19 se forman anteponiendo las 
unidades a otras dos formas del número 10: עָשֶר‎ (masc. וצו‎ now» (fem.). 
Pero, del 13 al 19, 


*  stel nombre numerado es masculino, 
se usa la forma fem. de la unidad (est. abs.) + “DY 
(DIN עָשֶר‎ nj «dieciséis hombres»); 

*  stel nombre numerado es femenino, 
se usa la forma masc. de la unidad (est. cst.) + עָשָרַה‎ 
שָש עָשָרָה נָשִים)‎ «dieciséis mujeres»). 


11 y 12 se dicen de dos modos (cf. pág. sg.). 
3. — Las decenas de 20 a 90 son plurales masc. indeclinables (cf. 
pág. sg.): 


* 20, עָשָרִים‎ es el pl. de עשר‎ (10); las decenas restantes, el 
pl. de las unidades: DIN = 4, אַרְבְּעִים‎ = 40; etc. 


* Las unidades se ponen antes o después de estas dece- 


nas, y van unidas por 9: 431) ששים‎ o bien or) Wan 
«sesenta y cinco». 
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Del 1 al 10 


con nombres masculinos con nombres femeninos 


est. abs. est. est. est. abs. est. cst. 


INN | en p. DAN ANOS אַחַת‎ 
14 al Mal 
שלש שלש שְלשת‎ 


אַרְבַּע אַרְבַּע אַרְבּעַת 
חמש nun unn‏ 
nt ww ww‏ 
שָבַע (Va)‏ שָבַע ny‏ 
שמנָה שמנָה ma‏ 
(UM) Vuh‏ תְשַע nyún‏ 
ָשָר 95 my‏ 


0 00 ₪ וש‎ ₪ ₪ A 





Del 11 al 19; del 20 al 0 


con masculino con femenino ambos géneros 


mi 20 Dry 
navy ww | 0 שלשים‎ 
my 40 אַרְבָּעִים‎ 
חִמָשִים 0 | שו עֶשָרָה‎ 
ששים 00 עָשָרה‎ 


שבְעִים 70 עָשָרָה 
שמנִים 80 | חנ עָשָרה 
DyN‏ 0 | ש ny‏ 
עָשָרָה 
moi‏ 
עְשָרָה 
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4. — A partir de 100: 100 es N/A; su dual, DANA, es 200. 


>» Las demás centenas se forman anteponiendo unidades 
(masc. cst., porque MÍNN es fem.) a MÍN: 
שלש מאות‎ «una terna de cientos (trescientos)». 

» 1000 es אֶלֶף‎ su dual, 00598, es 2000. 
Los millares restantes se forman anteponiendo unidades 
(fem. cst., porque אַלְפִּים‎ es masc.) a אָלְפִים‎ 
שָלשת אַלְפִּים‎ «na terna de miles (tresmil)». 

> 10000 es D'228 MID, o bien, MI97 = רְבּוא‎ = 137, 
20000, 72 רְבּתִים = עָשָרִים‎ = man "y. 
Las demás decenas de millares se forman anteponiendo 
decenas a”; 8, unidades a רבות‎ (cf. pág. sg.). 


5. — El nombre numerado aparece alguna vez en singular: 
שָנָה‎ DVIAN «cuarenta año (años)». 
A veces el nombre numerado se repite: tras las unidades, en pl.; tras las 


decenas, en sg.: MN נָשִים וְאַרְבְּעִים‎ VW «siete mujeres y cuarenta mujer 
(cuarenta y siete mujeres)». 


B) Números ordinales 


6. — Sólo existe el ordinal de los diez primeros números (a partir 
del 11, los cardinales sirven de ordinales): 











primero ראשון‎ 
segundo ) 
tercero 




















cuarto 










quinto CNN) חָמִישי‎ 
sexto Ñ 


séptimo 





octavo 






noveno 











décimo 


ANNA 

na 
שָלִישִית‎ 
רְבִיעִית‎ 
חָמִישִית‎ 

nv 
שְבִיעִית‎ 
שְמִנִית‎ 
תְּשִיעִית‎ 
עַשִירִית‎ 
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A partir de 100 





1) 


2) 


3) 


para ambos géneros 


(cst. MN) TINTA 528 |10000  D398 עָשָרֶת‎ 
רְבְבָה ,35( אַלְפִּים מָאתִים‎ 

עָשָרִים אֶלֶף | 20000 שָלשַת אֶלְפִים שלש מְאות 
na) nu‏ אַרְבַּעֶת אַלְפִים VIAS‏ מָאות 
שָלשים אֶלֶף | 30000 


mas שלש‎ 


etc. 
100000928 מאֶה (מְאֶת)‎ 


etc. . 
Ejercicios 


חִיָה Dn DIN‏ מאות may‏ וּשֶלשִים שָנָה: Traducir:‏ 
ילד מְתוּשָלָח (Matusalén)‏ בָּנִים וּבָנוּת 0035¡ 

הַחַמָשים צרִּיקִים בְּתוךהָעִיר: 

לא מִצָא MY‏ עָשָרָה צִּיקִים: 

mé שַבְּעִים‎ DNP» 


Traducir: Hizo Dios la luz el día primero. 
Matusalén fué el más anciano de nuestros padres: 
Vivió novecientos sesenta y nueve años. 
Reinó David en Israel cuarenta años; 
treinta y tres de ellos, en Jerusalén. 


Aprender de memoria: 


> זֶרַע 520 0% נְנַע 
חֶסֶד YO) 519) nen‏ ְנָש 
PI YO‏ = יום הָשָשִי: Gen 1,31b:‏ 


sexto. el día y-hubo-mañana: Hubo-tarde 
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$ 22. — ADVERBIOS, PREPOSICIONES, CONJUNCIONES 


1. — Hacen el oficio de adverbio partículas de origen incierto, 
como לא‎ «no», Bt? «allí»; e incluso palabras que propiamente son nombres 
0 pronombres, como טוב‎ «bien», MT «aquí». 


2. — Además de las preposiciones prefijas (cf. $ 11), existen 
otras muchas que aparecen separadas, como עם‎ «con», ¡D73'? «por, a causa 
de». Originariamente eran todas nombres. 


3. — Adverbios y preposiciones pueden tomar los mismos sufijos 
pronominales del nombre (cf. $ 12, 2). Nótese al respecto que: 


* el adverbio suele tomar un 3 energicum entre la vocal de conjunción y 
el sufijo: עוךני‎ «aun yo» (cf. Tabla siguiente); 

* MN «a» resulta MN (y a veces MN ante sufijos graves); 

MN (< MIN) «con», al recibir sufijos, resulta MN; 


v 


> 2 «como» añade generalmente los sufijos a su forma poética MD; 

* 1 «de, desde» se duplica por lo común, y resulta Par o ;ממ‎ 

DY (< (עמם‎ «con», al recibir sufijos, resulta MY; 

> ANN («detras de»), אֶל‎ («a, hacia»), Y «hasta» y עַל‎ «sobre», cuyas formas 


v 


primitivas (terminadas en ”) semejan un plural constructo, reciben 


los sufijos del nombre plural. 


4. — Entre las conjunciones más frecuentes, DN «si» (condicio- 
nal), DA «junto, también», "3 «(por)que», לְמעַן‎ «para (que)». 


Ejercicios 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


(maní tajo) 58‏ הודו (ידה) 


ב 
3 
% 


2% ES 28 ON a 


4 


אתי 
CD) AMA‏ 
"ma‏ 
אתו 
אתָהּ 


אמָנוּ 
אֶסְכֶם 


. DNS, DON 
אֶתְהֶן ,אתֶן‎ 


detrás de 


8 ON 
a, hacia 


hasta 


sobre 


mn 
he aquí 


(917 
¡CEE 
an 
an 





CAPÍTULO V: EL VERBO EN GENERAL 
$ 23. — DIVISIÓN, CONJUGACIONES, VOCES 


1. — Los verbos hebreos —trilíteros por lo común— se dividen en 


activos, si expresan una acción, 
estativos, si indican estado o cualidad, 


fuertes (regulares), si mantienen sus tres radicales en el 
curso de la conjugación; 

débiles (irregulares), si alguna de sus letras se asimila, se 
elide (cf. $ 8) o quiescit (cf. $ 2). 


2. — El verbo hebreo comprende varios בְנָינִים‎ («construcciones»), 
llamados comúnmente formas o conjugaciones: 


Una conjugación simple, llamada Qal קל)‎ «ligero»), 
y varias otras derivadas o aumentadas (cf. 4 y 5). 


3. — Como el antiguo modelo verbal era 51 («hacer»), 


> las formas derivadas se nombran con las respectivas 
formas de 9YB: Nifal, Pi"el, etc. (cf. 5); 


2 las tres radicales de פְּעַל‎ OD, Y y 5) indican respecti- 
vamente la radical 1*, 2* y 3*? de los verbos débiles: 


Así, sonN"D los verbos que empiezan por ,א‎ como 528; 
ם"י‎ los verbos que empiezan por ”, como 34); 
1" los que comienzan por 3, como 5D); 
19 los de 2” radical 1, como ₪13, קוּם‎ 
ע"י‎ los de 2* radical ', como 3; 
ע"ע‎ los que repiten la 2* radical, como 330. 
ל"א‎ los que terminan en ,א‎ como Non; 
ל"ה‎ los que terminan en f, como nor, 


$1 


4. — Las diversas formas verbales expresan acciones diversas: 


> La forma simple expresa una acción simple: 
1234 «rompió», MN «vivió»; 


> las derivadas expresan una acción intensiva (134 
«trituró») 0 causativa (MAN «vivificó, hizo vivir»). 


5. — Alguna de las tres acciones puede estar en voz activa, pasiva 
o reflexiva; de lo que resultan las siete formas siguientes: 


acciones 
activa reflexiva 


Nifal 209) 


se suicidó, 
fué muerto 


הסקטל Hitparel‏ | קטל | ש"עת 


intensiva 
mató fue asesinado se suicidó 
ferozmente cruelmente atrozmente 


הֶקטל | bwmpn | Hofal‏ א 
causativa |‏ 


hizo matar fue movido a 
matar 





Cf. Joúon, $ 40 a. 


Existe un pasivo de Qal cuyo perfecto (cf. $ 24,1) coincide con el Pu"al, y 
cuyo imperfecto coincide con el de Hofal. 


Muy pocos verbos tienen todas las conjugaciones; los diccionarios registran las 
que tiene cada verbo y sus distintos significados. 
Ejercicios 
(לחם) לְבָש )7 (כפר)‎ an) e N3) 


1178 115 ְּרִית בקר‎ e 


2 
$ 24. — «TIEMPOS» Y «MODOS» 


1. — Los «tiempos» del verbo hebreo se llaman perfecto e imper- 
fecto (cf. $8 25s). Más que el tiempo, indican el aspecto de la acción: 


El .)כ‎ >» expresa una acción terminada, un hecho ocurrido; 
> corresponde a nuestros perfecto, pluscuamperf., 
imperfecto, presente (sobre todo, en los verbos esta- 
tivos) y hasta al futuro (que así se indica certísimo). 
El ipf. >» expresa una acción por realizar o por terminar, un 
hecho futuro; 
> corresponde sobre todo a nuestro futuro; pero 
también, a nuestros presente (si se considera que 
la acción suele repetirse) e imperfecto (si se con- 
sidera el proceso, la duración, de la acción); 
* incluye a menudo las nociones «poder, deber, que- 
rer»: 209N A «podrás comer»; 28 «iré», «quiero ir». 


Ambos tipos de acción pueden tener lugar, por tanto, en el pasado, en el 
presente o en el futuro. El contexto determina el tiempo de la acción. 


2. — Dos formas especiales del imperfecto son el cohortativo y el 
yusivo (cf. $ 27), que responden en parte a nuestro subjuntivo. 


3. — El verbo hebreo tiene también imperativo, infinitivo y 
participio (cf. $$ 26.29), con el mismo valor modal, aproximadamente, 
que presentan aquellos en nuestra lengua: 


El ipv. no existe en las conjugaciones pasivas. 

El inf. puede ser absoluto y constructo (cf. $ 29). 

El ptc. es activo en las conjugaciones activas y reflexivas; 
08700, en las pasivas. 


4. — El verbo se nombra por la tercera persona m. sg. de Qal (MD 
«guardó él, 139 «él es pesado»); menos los verbos 1"Y y "Y que se indi- 
can por el infinitivo constructo (DP «levantarse»; שים‎ «poner»). 
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Ejercicios 


1) Traducir: 02795 וּשָמָהּ‎ MÍN (Sansón) שמשו[‎ INN 
אֶת-אִשְתִּ:‎ nd pa הַהוּא‎ Da 

OA NI הָעִיר לָאשֶה אֶלָף‎ DY 10) 

מְצָא qn‏ לְחִי-חָמוּר mejilla, quijada) mba‏ לְחִי) 
pu 07‏ בִּלְחִיההַחָמור np? ás‏ מִהָאָרֶץ אֶלֶף איש: 


2) Traducir: Bajó 1101565 del monte santo y él rompió las tablas de 
la Ley que (llevaba) en sus manos. 
Llamó Dios a Samuel en la noche. 
Contestó Samuel al Señor: «Heme aquí». 
El anciano profeta fue al palacio real. 
David (re)conoció que su pecado (era) muy grande. 


3) Vocabulario: 


?27 כּף 12 ma‏ 120 
נָא ליִלֶה Ya?‏ קבץ 21y‏ 
1 8 - »> 


מַה-נָּאווּ עַלהֶהָרִים | רְנָלִי | vw “am‏ שָלוּם ... 


paz..! que-anuncia mensajero los-pies-del sobre-los-montes ¡Qué-hermosos 
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A. EL VERBO FUERTE 


(Paradigma V) 


$ 25. — EL PERFECTO QAL 


1. — El perfecto Qal del verbo activo es de la forma *gatal (la a 
primera, en sílaba abierta, resulta qames): קש‎ «mató», 12 «dió». 


2. — El perfecto (de cualquier conjugación) se conjuga añadiendo 
a su 3* persona masculina singular aformativas (o aformantes). 


Tales aformativas, en su mayor parte, son residuos de los pronombres 
personales separados (cf $ 12, 1): M )> RN), 1 (< 1MIN), etc.: 






persona 






singular 









קטַלְתֶּם iy‏ 
קְטַלְתָ תִּן 


O 


3. — Al ser añadidas las aformativas a קטל‎ 






a) El acento pasa de la 2* sílaba a la 3* sólo con las afor- 
mativas * que comienzan por vocal (3* +. y 3* pl.); 
* que son graves (2*s pers. pl.). 


b) Las vocales se eliden (cf. $ 9, 6) en determinados casos: 


patah, en sílaba abierta, > S$wá (3? f. y 3” pl.); 
qames antepretónico > SwÁá )2%8 pers. pl.). 


1) 


2) 


3) 


4) 
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Ejercicios 


Conjugar el pf. Qal de 13%): 


a) añadiendo primero a esa 3* pers. masc. las aformantes desta- 
cadas en la Tabla (cf. $ 25, 2); 

b) colocando luego un acento sobre la sílaba tónica (cf. $ 25, 3 a); 

c) teniendo finalmente en cuenta los cambios vocálicos que 


produce el desplazamiento del acento (cf. $ 25, 3 b). 


Traducir: מְאֶד:‎ 20 MN 197 הָעָרֶב רְאֶה‎ np 
NOS היא )177 קְרָא‎ Urías) אוּריה‎ NÚN וְהָאשָה‎ 

APa7ON 107 ולא‎ 138 "IDYTDY MN DY) 

(Joab) IN? JD)‏ אֶתדאוּרִיה DIPITTON‏ אֶשָר DTO‏ כִּי אָנְשִיְחִיל שַם: 
AN‏ הָעִיר 190 YN TINTOS‏ בְּטַח 9783¡ 


Traducir: , 
Los hijos de Noé (Ma) vistieron a su padre. 
Sé que la misericordia del Señor es eterna. 
Os ha bendecido Yavé, porque guardásteis todo lo que 
mandó el Señor. ו‎ 
La anciana Débora (רבור ה)‎ juzgó rectamente a su 
pueblo. 
¿Habéis escrito el salmo de David en vuestro libro? 
Vocabulario: 
קרב קרש‎ yan מוער‎ TÍA 
A | משֶה‎ nan AJA 
Nu 6,25: co POR פָנָיו‎ MY y 


sobre-tí... su-rostro el-Señor Haga-brillar 


S6 
$ 26. — IMPERFECTO E IMPERATIVO QAL 


1. — El imperfecto del verbo activo es de la forma *yagtul (a, en 
sílaba cerrada, > 7; u, en sílaba acentuada, > 0): יקט‎ «él matará». 


2. — El ipf. Qal se conjuga añadiendo al tema verbal, קטל‎ (inf. 
cons., $ 29), preformativas (o preformantes) y algunas aformativas: 


persona 


תקטלוּ 
n325pn‏ 





. A las aformantes terminadas en vocal se les añade alguna vez un 1 llamado 
paragógico (= «añadido», aunque pertenece a las formas primitivas): תִּשְמְרוּן‎ 
«guardaréis». 

. “as aformantes que empiezan por vocal atraen el acento. 

. - vocal 0 )> *u breve) se 61166 en sílaba abierta, se mantiene en pausa: 


.יקטלו ,יקטלוּ 


) El imperativo Qal es idéntico a las segundas personas del 
Imperfecto sin la preformante MN (0) > :(קט‎ 


persona 
singular 


קטל קְטלֶה 
(enfático) |‏ 


קטלי 
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Ejercicios 


1) Conjugar el ipf. Qal de Sun («dominar»): 


a) añadiendo primero a su tema de ipf. (משל)‎ las preformantes 
y aformantes destacadas en la Tabla (cf. 9); 

b) colocando luego un acento sobre la sílaba tónica (cf. 2 nota); 

c) teniendo en cuenta finalmente los cambios vocálicos que pro- 


duce el desplazamiento del acento (cf. 2 nota). 


133 יְהנָה אֶלְהִים אֶת-הָאָרֶם מפל 079 תאכל: Traducir:‏ )2 
אָמַר DINA‏ אֶלהָאֶלהים PAY‏ אֶת-קלך 2129 (P jardín)‏ 
כִּי עָשִית (22m s per)‏ זאת MAN MIN‏ מִכָּל הַבְּהְמַת הַשָרָה: (MAN maldito)‏ 
DON 7280 108‏ לאַמֶתֶך 92 7210 2908 

עַלוְתִיכֶם סְפוּ (יסף de‏ .+ עַל-זְבְחִיכֶם )1998 92¡ 

¡BAD PIJA חִשָפּט אֶתַ-עַמִי‎ MAN 


3) Traducir: Los señores enviaron por ("al") agua a sus siervos. 
Vuestras hijas recordarán por siempre mi lugar santo. 
En el tiempo convenido visitará ella a los hermanos de 
su padre, que residen en la montaña de Judá. 
El Señor me guardará de (13) la muerte, porque anduve 
en sus caminos. 
Recordad el pacto que «corté» con vosotros. 


4) Vocabulario: 


NBA nn:‏ | שְאֶל שָנָא רָעָה 
DN) y)‏ מַעַשָה rato PY‏ 
זכר כִּירְוּחַ O‏ לאִחָשוּב עִינִי לראות טוב: Job7,7:‏ > 


a-ver 
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$ 27. — COHORTATIVO Y YUSIVO 


1. — El cohortativo: 


Expresa un deseo de la 1* pers. (sg. y pl.). 


Resulta de añadir la aformante MN, a las 1** personas 
del ipf.: ¡VIWN «quiero (voy a) observar, observe yo»; 
נְשְמְרָה‎ «observemos». 


Como dicha aformante toma el acento, la 6 anterior ,(נָשָמר ,אֶשָמר)‎ en 
sílaba átona y abierta, > M (cf. $ 26, 2 nota). 


Va seguido con frecuencia (como el ipv.) de la partícula 
deprecativa N]: NI 713) «observemos, por favor», 
«permítasenos observar» (en N3, dages euphonicum). 


2.— El yusivo: 


. 


Expresa un deseo respecto de 3* (y aun 2**) pers. (sg. 
y pl.): observe él, observen ellos. 


Es idéntico al ipf., pero abrevia su forma cuando es 
posible: moy (ipf.) «revelará» > Sy (yus.) «revele»; 
יקוּם‎ (ipf.) «se levantará» => יקם‎ (yus.) «levántese». 


No cabe abreviación en el ipf. Qal del verbo fuerte, de forma que Ipf. 
y yus. son idénticos (sólo el contexto determina, por tanto, si pay 
significa «juzgará» o «juzgue»). Pero cabe la abreviación en Hi: יקטיל‎ 
(ipf.) «hará matar», BP? (yus.) «haga matar». 


Impera negativamente a 2% pers. mediante אל‎ («no»): 
אל תקטלוּ‎ «no matéis (ahora, esta vez)». (El ipv., en 
cambio, impera positivamente: “| «observa»). 


La prohibición absoluta, propia de la ley, usa -/ק? + לא‎ , fórmula que 
parece más solemne: MAYA לא‎ «no matarás (nunca )»». 
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3. — Coh. y yus., precedidos de 1 y otro modo volitivo (coh., yus., 0 
ipv.), significan finalidad o consecución: 


«volvéos a mí y me volveré a voso-‏ שובו DN‏ וְאֶשוּבָה אַלִיכֶם 
/tros»;‏ 
«dénme un lugar para habitar allí.‏ ”117 לי מִקום py MN)‏ 


Ejercicios 


1) Traducir: Ana: ANDA אַחים‎ > 139) MAS 23 נְכְרְחָה‎ 
Pron Ma Mea MN אלהַי צִרְקנו כִּי‎ beni Y זְכְרֶה‎ 

DRNDY Ban py בִּינִי וּבִינְיך כִּי לא‎ my eb 

03999 DON Mans 007 אַחָרִי הַיָּמִים‎ 

NIDO‏ 72190 2970 אַשָר 197 אֶל-אָמְתִ: 


2) Traducir: Dijo Dios: Domine el hombre en toda la tierra, en los 
mares y en cuanto contienen (= "y en cuanto [hay] en ellos"). 
Guardaré en mi corazón todos los preceptos de tu boca. 
Que el rey juzgue a tu Pueblo con justicia. 
No recordéis a dioses que no conocieron vuestros padres. 
No derrames en la tierra la sangre de tu hermano. 


3) Vocabulario: 


)2 צאן (nn) na‏ 22% שָאַר 


ao. 
Sa 


VIV) ajaj” Ny 20‏ (שבע) 


> 8814628 "na my» אַהַלְלֶה‎ mimos var הַלְלִי‎ 
en-mi-vida, 8[- Señor Alabe- סץ-‎ al- Señor! alma-mía, ¡Alaba, 
mientras-viva, 
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$ 28. — TIEMPOS INVERSOS 


conversivo o consecutivo)‏ ר) 


1. — Un ו‎ prefijo a las formas de pf. e ipf. invierte el valor 
temporal predominante de dichos tiempos: El pf. adquiere así valor de 
futuro, el ipf., valor de pretérito. 


2. — El? conversivo del perfecto: 


> Se vocaliza como el 1 copulativo (cf. $ 11): 
וקטל‎ «y matará» (no «y mató»); שְמָרְתָם‎ «y guardaréis». 


2 126501026 el acento a la última sílaba de la forma verbal: 
קְטלְתִּי)‎ «maté») => וְקטַלְתִי‎ «y mataré». 


Aunque no en la 1* pl., siempre mil* el: wgatálnú. 


3. — El? conversivo del imperfecto: 


. Se vocaliza ) - ( \: ויקטל‎ «y mató» (no «y matará»); 
Ante la gutural de la 1* pers. sg., (-)1> ): וְאָקטל‎ «y maté». 
Si la preformante lleva $“wá, no se duplica: *1*) (de הָיָה‎ «y ocurrió». 


> Tiende a retraer el acento (no es posible en (ויקטל‎ 
יקוּם)‎ «se levantará») > Dj? «y se levantó». 
La última vocal, en sílaba cerrada y átona, se abrevia: wayydgom. 


2 Se une a la forma abreviada del ipf. (= yus.), siempre 
que exista: el ipf. inverso de יקטי‎ no es ויקטיל‎ sino 
[יקש‎ «y él hizo matar». 


4. — El tiempo inverso indica una acción posterior y consiguien- 
te a la expresada por el verbo anterior: 19 VAN? אֶלדרָּוִד‎ 152 32 «Fué 
Natán a David y le dijo (para decirle)». 


Aunque hasta un libro puede comenzar con un tiempo inverso: ויהי‎ 
(ipf. inv de 2?) «y sucedió», «érase una vez». 


El wayyigtol de 1* pers. presenta alguna vez un ה‎ paragógico (igual 
al del coh.) que no altera en absoluto su sentido: וְאָקְטַלֶה‎ 


61 


5. — A cualquier pf. inverso se le llama w*gátaltt; a cualquier ipf. 
inverso, wayyiqtol. 


Ejercicios 


זֶה 293 אֶשָר הָיִה INN (Jeremías) MAAITON‏ יהוה: Traducir:‏ )1 
"hy‏ בְּשָעַר בִּית יְהוָה DROP)‏ שָם DOS‏ הזה: 

287 פִּעַבְרוּ בַּשָעָרִים‎ 148 59 111537 1994 00728 PON) 
כָליְמָעַם:‎ PND YM אַחָרִי קְרָא הַנָּבִיא אֶתִּבְרִי‎ 

MAT DN 1993 (Barue) 7112 209 שָמע 7290 כָּלהאַשָר‎ 

* יִרְמְיָהוּ: מִרְאַת > מַאֶת‎ 139 As a 


2) Traducir: Tomó Baruc un libro y escribió en él al dictado ("de la 
boca") de Jeremías. 
Amó Dios a su siervo Abrahán y «cortó» un pacto de paz 
con su descendencia. 
Recordaréis los mandatos de vuestro Dios y guardaréis 

> su ley todos los días de vuestra vida. 

Escuché vuestra voz y recordé que vosotros (sols) mis 
hijos, el pueblo de mi heredad. 


3) Vocabulario: 


nú רְשָע אור שָלֶם‎ 
124 —»y אֶחות‎ ob 
שלך)‎ own ne na nin 
> Dt6,4s: 08 My יְהוְה אֶלְהָינוּ‎ ANT? שמע‎ 


38 את הוה 7998 12977992 בְכָל qua‏ וּבְכֶלימָארֶּ: 
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$ 29. — INFINITIVO Y PARTICIPIO QAL 


1. — El infinitivo puede ser absoluto y constructo. Su forma, 
en la conj. Qal del verbo regular activo, es respectivamente 210/2 y קטל‎ 


2. — Elinf. absoluto no recibe sufijos. He aquí su valor sintáctico: 
. Cuando precede 8 otra forma del mismo verbo, refuerza 

su significado: NVIM מות‎ «ciertamente morirás». 
> Cuando sigue a otra forma del mismo verbo, indica 


además que la acción perdura: 193 123 «llorad larga- 
mente (o amargamente)». 

> Substituye al ipv. (y al ipf.) al comienzo de la frase: 
וְדבַּרְתּ‎ m הָ‎ «Ve [no «ir»] y dirás». 


3. — El inf. constructo, mucho más frecuente, admite sufijos: 
7238 בִיום‎ «en el día de tu comer (= el día en que comas)». 


> Su vocal suele ser la segunda vocal del ipf. en todas las 
conjugaciones (cf. Paradigma V). / 

> precedido de 7, puede expresar el gerundio: 1937 2357 
לְאָמר >) לאמר‎ lit. «para decir») «habló el muchacho 
diciendo» (cf. $ 39, 3). 


El sentido se obtiene del contexto: לעשלח‎ (inf. cs. de עָשָה‎ +5) puede 
significar «para hacer», «al hacer», «haciendo» y simplemente «hacer». 


4. — El participio es un nombre verbal, que admite flexión y 
sufijos (cf. Tabla en pág. 63). Puede ser activo y pasivo (cf. $ 24, 3). 


5. — En la conjugación Qal del verbo regular activo, el pte. 
> activo lleva las vocales = | 5 קטַל‎ 
> pasivo lleva las vocales 3 . - קטוּל‎ 
6. — El ptc. substituye a los tiempos verbales, para indicar que la 


acción perdura (en la esfera temporal que determine el contexto): הנָנִי‎ 
שמָר‎ «heme vigilante (= he aquí que estoy [/estuve / estaré] observando)». 
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| א 


dominador משל‎ dominadores מִשָלִים‎ 
(que domina) (que dominan) 

dominadora nov dominadoras משלות‎ 
משָלֶה‎ 


ּ Ptc. Qal 























(menos frec.) 








dominado משוּל‎ dominados or 






pasivo 





fem. dominada משוּלֶה‎ dominadas משוּלות‎ 


Ejercicios 


1) Traducir: ¿nan שָמוּר אֶת-יוּם‎ 
לְעָבְרָהּ וּלְשָמְרָהּ:‎ 11073 DINOS My + me) DY 

הנְה-עֶם 91 מִהְקָרִים: 

man ina שכְבות‎ mam 

232 0307798 MIS PINTOS 09920 0930 


2) Traducir: La anciana mujer estaba sentada a la puerta de su casa. 
El Señor habita en los cielos, que hizo con sus manos. 
Una voz clama en el desierto: Construid Sus caminos. 


7 Vocabulario: 


ON ma VIS 12‏ אָבָה 
133 93 אזן 08 ns‏ 
902 | * 


הור הלךף וְדוּר | בָּא | וְהְאָרֶץ לְעּלֶם עִמָדֶת: 


permanece. siempre mas-la-tierra viene, y-generación (se)jva Generación 
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$ 30. — VERBOS ESTATIVOS 


1.— Los verbos estativos (cf. $ 23, 1), «adjetivos conjugados», 
presentan dos perfectos en Qal: 


» uno, más frecuente, de la forma *gatil (en posición privilegia- 
da, ambas vocales breves se prolongan): 132 «él es pesado» 
(Verbos en e); 

. otro, menos frecuente, de la forma *gatul (en posición privi- 
legiada, ambas vocales breves se prolongan): קטן‎ «él es pequeño» 
(Verbos en o —f. paradigma V). 


2. — Elimperfecto Qal de los estativos (tanto en e como en o) lleva 
patah en su segunda sílaba: 132”, יקטן‎ (lo mismo que sus inf. c. 6 ipv. 
—cf. paradigma V). 


3. — He aquí la diferente vocalización de activos y estativos: 





4. — Los estativos adoptan alguna vez la vocalización de los 
activos: 13 (שכן)‎ «habitó», ישֶכּן‎ «habitará». 


1) 


2) 


3) 


Pa 
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Ejercicios 
Traducir: יְהוֶה:‎ a py ישב עַל-הַכְּסָא‎ mn ₪9 PY 
(NOD trono) MU אֶתְעַמ אַרְבָּעִים‎ DOY וְהוּא‎ 792) NA זֶקן‎ 


1739 07 עִינָיו לא יוּכָל ¿min?‏ 

¡ON אֶתַשָמי‎ NAPA (ילד 6 בן‎ 12 (Ana) MIENTOS MI 59) 
y man שמוּאל‎ yan 599 

mañana) “pan “y MP eva palo [75h]‏ בקר) 


Traducir: Habló Dios a Samuel, pero (1) el muchacho no conocía 
[ptc.] al Señor. 
Subió Ana con su hijo, el que había pedido al Señor, a 
la casa del Señor de los Ejércitos en Silo (שלה)‎ 
Escuchaba Samuel (+ "en") la voz del Señor y juzgó a su 
pueblo muchos años. 
Y dijeron los ancianos del pueblo a Samuel: Tú has 
envejecido; ¿quién nos gobernará ("gob. sobre nosotros") 
después de ti? 
Eres pequeño a los ojos de Dios, porque no observas sus 


mandatos. 
Vocabulario: 
בָּלַע‎ DP? m3 main חָכֶם‎ 
192 NA רור‎ yan חְכְמָה‎ 
עבר ו‎ vol >> mim 37 


tu-siervo. escucha que Señor, Habla, 
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$ 31. — LA CONJUGACIÓN NIF'AL 


1.— El וא‎ es la voz reflexiva de la acción simple (cf. $ 23, 5); y 
alguna vez, la pasiva de Qal: AMO (pf. Ni de (סחר‎ puede significar «él se 
escondió» y «él es [/está] escondido». 


Alguna vez expresa permisión (Ni tolerativum): da «dejóse preguntar 
[/consultar/buscar])», que viene a ser lo mismo que «atendió». 


2. — Característica de esta conjugación es un 1 inicial que, 
2 en el pf. (de la forma *nagtal), resulta 1 
» tras preformante (ipf., ipv. e inf.), se asimila duplican- 


do la 1* radical: PB” )> ינְקְטָל‎ > *yangatil). 


3. — Ipv. e inf. cons. llevan preformante ה :ה‎ + tema de ipf. 


n20p) 
cs הקטל‎ (más frec.) 





Notas: » La vocalización nominal del pte. distingue al ptc. - de las 3” pers. sg. del pf. 
0 


> Sólo el contexto decide si נִקְטַלֶה‎ es 3* f. sg. del pf. Ni («se suicidó») o 1* pl. del 
coh. Q («matemos»). 
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Ejercicios 
1) Traducir: אִבְרֶם וְהָיָה שמִך אִבְרְהֶם:‎ Ad וְלא-יקְרָא עור‎ 
q PITO) עַל‎ 0979 0790 09. 
($P22 Gabaón) mama שָם עלות עַל‎ nar? mibas שלמה‎ 797 
(mí) /en]sueño) 2 n ona אֶל-שָלמה‎ my בְּנְבְעוּן נַרְאֶה‎ 


003 Ds ar ina 7130 הנה‎ mm 998 7280 TAN 
לא 19097 מִרְב:‎ IN 97 DY 
AA ער לא‎ NT יקא‎ 1) 


זן 


2) Traducir: Por la palabra de Dios fueron creados los cielos y la 
tierra. 
Oyó el hombre la voz del Señor, y se escondió entre ("en 
medio de") los árboles del jardín. 
Y dijo la mujer a ellos: Escondéos en las montañas du- 
rante el día, y andaréis vuestro camino en la oscuridad 
de la noche. 
Cuando Israel vuelva ("En el volver de Israel", cf. $ 29,3) 
a su Señor, no se recordarán más (119) los nombres de 
otros dioses. 
Vuestras obras están escritas en el libro de la vida. 


3) Vocabulario: 


חק חָצַר וְעק mo‏ רבק 
an Mm man "30 nen‏ 


>» Sal104,30: ¿MAIN Ma Yanm NRP 70m on2un 


ז זן 


la-tierra. la-faz-de y-renuevas 802-0708008; tu-espíritu: Envías 
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$ 32. — LA CONJUGACIÓN PI"EL 


1.— El Pi es la voz activa de la acción intensiva (cf. $ 23, 5). 


La intensidad puede ser de orden cuantitativo o cualitativo: 
now (Q «envió») שלח‎ (Pi) «envió repetidamente»; 
22% (Q «rompió») 224 (Pi) «destrozó, hizo polvo». 


2. — Característica del Pi (y de toda la acción intensiva) es la 
duplicación de la segunda radical. 


3. — El perfecto es de la forma *gattal (a, en sílaba aguda, > ¿), pero su 
3” sg. m., a semejanza del ipf., suele llevar 6 en la segunda sílaba. No es 
infrecuente, sin embargo, la forma .קפ‎ 





Si la 2* radical lleva $'wá, puede aparecer sin dages: 1p3 «(re)buscaron». 
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4. — El participio (como en las restantes conjugaciones derivadas, 
excepto Nz) se compone de la preformante /) y el tema de + 


5. — El Pi tiene con frecuencia el sentido causativo (o declara- 
tivo-estimativo) propio del Hi (cf. $ 35, 2): 


«aprendió») “m5 (Pi) «(hizo aprender) enseñó»;‏ (6) לְמַד 


PIS (Q «es justo») pS (Pi) «declaró justo (inocente)», 0 
/bien, «justificó». 


Ejercicios 


1) Traducir: 
BATON 90) par mia אֶתההְַּבֶר‎ Faraón) MID Via 
| לָאמֶר אַל-תקרב‎ nuts mm 227 
¡NV עומר עָלָיו אַדְמַת-קְדֶש‎ AMS IN כִּי הַמקוּם‎ 
אַהַרן אֶחִיף יָרַעְפִּי 979 יְרַבָּר הוּא:‎ 
אַביְתִינוּ סְפּרוּ-לְנוּ הַנדוּלוּת אַשָר-עָשָה יהוה:‎ 


2) Traducir: Oyó 101565 al ángel de Dios que le hablaba Iptc.] desde 
en medio del fuego. 
La ley del Señor fué escrita sobre tablas (m5 sg. f.) de 
piedra, pero Motsés destrozó las tablas en su tra. 
Ordenó Moisés al pueblo diciendo: Observarás cuidado- 
samente [inf. + ipf.] los mandatos del Señor tu Dios. 
Quiero contar sobre tu nombre a mis hermanos, honrarte 
en medio de tu templo. 
Y ocurrirá aquel día, que ("y") reunirá el Señor a todas 
las ovejas de su heredad. 


3) Vocabulario: 
pat bn nn » יש‎ 


יָתֶר ]| יִחַד ma‏ 5 
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$ 33. — LA CONJUGACIÓN PU“AL 


1. — El Pu es la voz pasiva de la acción intensiva (cf. $ 23, 5), es 
decir, el pasivo de Pt: קטל‎ «ha sido asesinado». 


2, — Característica del Pu (y de toda la acción intensiva) es la 
duplicación de la 2” radical. 


3. — La primera radical lleva casi siempre gibbús (muy raramen- 
te, qames hatúf), la vocal primitiva de las conjugaciones pasivas. 





Nota: » Las formas del pf. Pu sólo se distinguen de las del pf. Pi por la vocal del p. 


> Sila 2* radical lleva $'wá, puede aparecer sin dages. 


71 


Ejercicios 


PINOS 199‏ וְאֶתהאַמּך )28 7728 אתף כָּליָמִי חייף: | Traducir:‏ )1 
bi‏ יְהוָה וּמִהֶלֶל מְאֶד בְּעִיר אֶלְהִינוּ: 

שמע man mé on] ne‏ יִכְבָד: 

(YBR cerró) ¿NV 187 מִלְכִים פּיהֶם 2 אָשָר לא 1307 לְהֶם‎ BP” 
¿NN ולא‎ Dat חַטָאת‎ Upan וּבְעַת הָהִיא‎ Dm DD 


2) Traducir: David era buscado lipf. Pu] por los montes, pero los 
hombres de Saúl (שָאוּל)‎ no pudieron capturarlo. 
Tuvo Salomón ("Para Sal.") gran (re)nombre en Israel, 
y fué muy honrado [Pu] él por su pueblo. 
Partió una hija la mujer de Oseas (הושע)‎ y dijo Dios al 


(DAS Pe profeta: Llámala ("Llama el nombre de ella") «No compa- 

compadecer) decida» [con ptc. o con pf. Pu: nunca (ha sido) compadecidal. 
Como un niño es consolado por su madre, así seréis con- 

(am Pi, solados en Jerusalén. 

consolar) 


3) Vocabulario: 


Pon Y9n (em) 0507 n5 NO> 
¡ln man 023 "> כְּרֶם‎ 
>  Sal137,1: בָּכִינוּ‎ 01 Mad? שָם‎ bin mam ל‎ 


y 
pros 09 
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$ 34. — LA CONJUGACIÓN HITPA "EL 


| 1.— Hit es la voz reflexiva de la acción intensiva (cf. $ 23, 5): 
התְקרּש‎ «se santificó» (WI? Pi «santificó»); pero, como el Ni, puede tener 
sentido puramente pasivo: 221195 «será alabada». 


Puede expresar simulación: הִתְחַלָה‎ «se hace el enfermo», «se finge enfermo» an 
Q «está enfermo»); הַתְחִזּק‎ «muéstrate fuerte» (PIM Q «es fuerte»). 


2. — Característica del Hit (aparte la duplicación de la 2* radical, 
propia de la acción intensiva) es la preformante Af que se antepone a las 
radicales (cf. en tabla siguiente pf., ipv. e inf.). 


| 3.— En ipf. y ptc. el ה‎ de la preformante AN se elide: יְהַתְקְרָּש‎ > 
יִתְקְבָּש‎ 


a (abs. y cst.)‏ התקטל 
התקטָל פן וק התְקטַלֶה 
| התְקטלְתָ 
התְקטלּ 
הַתְקפַלתִי 


התְקַפַלְתֶם| m‏ 2 
התִקְטלְפֶן 
228200 





Nótese: . La flexión del pf. Hit es muy semejante a la del pf. Q + .הח‎ 
. Ipv. e inf. Hit se componen de הת‎ + el tema del ipf. Pi Gap). 
. Ipf. y ptc. Hit son idénticos a ipf. y pte. Pi, intercalado el N reflexivo entre 


las preformativas y el tema de ipf. (1 => Mn” -->+ Tabla V). 
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4. se El N de 18 preformativa הת‎ intercambia posición y vocal 
(metátesis, cf. $ 8, 2) con la primera radical del verbo, si ésta es sibilante 
(0 3 00): VINIWN, histammer (no, hitgammer) «se guardó». 


Si la 1* radical es צ‎ (enfática), el M deviene ₪ (enfática): הִצְטַבָּק‎ «se justificó» 
(probó, o simuló, su inocencia —pf. Hi de PI «es justo»). 


5. — El ת‎ de la preformativa Má se asimila a la primera radical 
del verbo, si ésta es dental (11 :(ת ט‎ 137 middabber (no, mitdabber) «el 
que habla» (ptc. Hit de 237, con el mismo sentido del ptc. Pi). 


Ejercicios 


כִּי Y‏ דִּרְכִי יהוה וְאֶשָפִּמָר מְעוְנִי: Traducir:‏ )1 
2h»‏ הַצִַּיק לָאמָר MEN‏ (א .א ss,‏ יְהוֶה AAN‏ וּשְמְע: 

My 237‏ אֶתדהַמלְאֶף 22790 בֶּי 00937 טובים 

0037 נַחָמִים: consuelo)‏ ,נְחָמִים) 


2) Traducir: Mejor el que sirve y come, que quien se hace el importan- 
te [ptc. Hit] y no tiene pan ("y no pan para él"). 
Y al pueblo (le) ordenó Moisés diciendo: Servirás al 
Señor tu Dios y te guardarás de todo mal. 
Se reunió todo Israel, desde el (más) grande al ("y hasta 
el") (más) pequeño, para escuchar el oráculo de Dios. 


3) Vocabulario: 


dan טָהֶר‎ ma) man מִגְרָש‎ Manon 
non Ú> מִמְלְכָה | מָוֶת לְשון‎ 
* Sal 78,65: 
A de ren 


por-el-vino. rendido como-un-héroe Adonay; como-un-dormido Y-despertó 
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$ 35. — LA CONJUGACIÓN HIF IL 


1. — El A: es la voz activa de la acción causativa (cf. $ 23, 5). 


2. — El sentido fundamental del Hi es causativo: הקטיל‎ «hizo 
matar»; Sm «hizo grande (engrandeció)». 


Próximo a este sentido es el declarativo-estimativo: P*1%M «hizo [/declaró] 
justo», «justificó»; הַרְשַיעַ‎ «declaró culpable» (Q DIA «pecó»). 


3. — La característica del Hi es doble: 
> una preformativa ה‎ (1, 11) que se elide detrás de prefor- 
mante (en Ipf. y Ptc.): *y"haqtil = BP; *m*hagtil => 
מקטי‎ 
> la vocal plene scripta ” de la segunda sílaba. 


4. — El pf. es de la forma *hagtal: 


. la a 1% en sílaba cerrada, > i (en el verbo regular). 
. La a 2* > í en las 3” pers. a semejanza del ipf. 


מִקְטָּלֶת + 
מַקְטִילֶה 


mdp” 
הקְטַלְתִּי‎ 


masc 
מִקְטִילִים‎ 

fem‏ ם 
מַקְטִילוּת 
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Ejercicios 


1)" Traducir ADN UD? הניה‎ 939 MIT 93 
אָבִ:‎ DI אֶתעַבְר תחת‎ 12200 MAN 9798 שָלמה יְהוָה‎ ANY 

99? yy 7290798 נָשִים‎ Dn 1320 

VANÍ)‏ הָאֶשָה NGN) 98 78 DORA‏ הַזאת 03% 139 אֶתָד: 

(Ma? ipf. abrev. אַשָר שָכְבָה עָלִי = (מות‎ 29 ONO בְֶּקָאשה‎ ma» 
חיק‎ seno) ARMS אתו‎ aaa הַלִיִלֶה‎ ina 978 amp) הַזאת‎ mn) 
המת הִשְפִיפָה בְּחִיקִי:‎ 19-088) 


2) Traducir: Colocó David en su trono a su hijo Salomón y le hizo 
reinar sobre la casa de Israel. 
La mujer ocultó al pequeño hijo del rey en casa de ella y 
lo salvó de [A] quienes lo buscaban para matarlo. 
He aquí que ocultaré mi rostro de [113] vosotros, y gentes 
que no conocéis tomarán vuestras ciudades y destruirán 
m1 lugar santo. 
Reuniéronse todos los sacerdotes que ministraban ante el 
Señor, para alabar y engrandecer su santo nombre. 
He aquí que el Señor va a entregaros [ptc.] esta tierra y os 
hará dominar a todas las naciones que la habitan. 


3) Vocabulario: 
yy y 03> מִרְאֶה מַעַל‎ 


px יָרָה‎ “RON man 19un 


> Sal 27,8b.9a: an 10 MOON אַבַקֶש:‎ M7 אֶת פָּנִיךּ‎ 
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$ 36. — LA CONJUGACIÓN HOF'AL 


1. — El Ho es la voz pasiva de la acción causativa (cf. $ 23, 5)., es 
decir, el pasivo de Hi: «ha sido movido a matar». 


2. — Característica del Ho es una preformativa ה‎ (7, ho) que se 


5 detrás de preformante (en ipf. y ptc.): *y"hugtal > yuqtal —> yogtal 
יק‎ 


Nota: La preformativa ”, aunque común a tres conjugaciones, se presenta en cada 
caso de un modo distinto: 


> La preformativa ה‎ del Ni (mM) precede a una 1* rad. duplicada. 
> La preformativa ה‎ del 71 (M,M) precede a una 1* rad. no duplicada. 
> La preformativa ה‎ del Ho  (M) lleva otra vocal. 


3. — A diferencia del Pu (cf. $ 33, 3), el Ho leva normalmente 
qames hatúf en su 1* sílaba (*hugtal > hogtal); aunque a veces aparece 


la u primitiva, sobre todo, en sílaba aguda: הָגָּד‎ (Ho de 122) «fué anuncia- 
do». 


מֶקטָל ‏ א 
pr‏ 
(más frec.)‏ 


etc. 


mer 
הַקטַלְנוּ‎ 


ו 
* 
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Ejercicios 


מִי לאדירָע בְּכֶל-אֶלֶה כִּי nr‏ עָשָתָה זְאת: Traducir:‏ )1 
יקריבו בּנִי 1908 03990 אֶתהַזּבַח 109 Mm‏ 

DIAN 1594)‏ עַל-הַמִזְבָח: 

oy‏ בְּת-עַמִי הֶשִבַּרְתִּי: fractura, derrota)‏ שבֶר) 
nan 959 707‏ כִּי השָחִית 199 אֶתבָּרְכִּ: 

2) Traducir: Y se (le) anunció a David diciendo: He aquí que se han 


(DN enemigo) 


3) 


»> 


reunido tus enemigos para poner a Absalón (אַבְשָלוּם)‎ 
en tu trono y hacerlo reinar en tu lugar. 

Cuando 680007618 (= "En el escuchar vuestro") el fragor 
de la batalla, huid al monte, porque la ciudad será 
destruida. 

No escapará el malvado en el día de mi juicio, dice el 
Señor. | 

Pero yo reposo en paz, Adonay, porque mi vida está 
escondida en tu mano. 

Háznos oir tu voz desde los cielos, para que todas las 
gentes te alaben y tu nombre sea engrandecido en toda 
la tierra. 


Vocabulario: 


כָּעַס 


כל 


Sal 31,6: 


עַבוְּרָה נֶהֶר ON‏ לוּן 
m5 bb 5n3 ny‏ 


¿ANS אותי יְהוָה אֶל‎ APA M0 PAS 77 


has adquirido 
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$ 37. — EL VERBO FUERTE CON GUTURALES 
(Paradigmas VI y VID 


1. — Estos verbos se llaman de primera, de segunda o de terce- 
ra gutural, según que sea gutural la 1* la 2* o la 3? de sus radicales 
(Los verbos ל"א‎ y 11"? no son de 3” gutural, sino débiles —cf. $8 465). 


2. — Se conjugan como el verbo firme, pero presentan a veces una 
vocalización distinta, debida a la naturaleza peculiar de las guturales, 
que: 


a) nose duplican, por lo que alargan la vocal anterior; 

b) prefieren hatef 8 ¿wá simple; 

c) casi exigen patah (o, al menos, e abierta, s“gól), incluso 
en la letra anterior (cf. $ 1, 5; $ 3, 4). 


3. — Véanse las diferencias más notables respecto del verbo firme 
sin guturales (a, b, c, refieren a los apartados del "ם‎ anterior): 


קטל 


>upn‏ וא 


קטל 
הקטל :א 
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4.— Las guturales ח ה‎ y D, no obstante lo dicho, presentan otras 
veces la misma vocalización del verbo regular sin guturales: 


» en toda la acción intensiva (Pi, Pu e Hit) de los verbos 
de 2” gutural, sufren duplicación virtual (cf. $ 4, 3), de 
manera qué la vocal anterior no se alarga: שחת‎ «CO- 
rrompió, mató» (como 28); 

> en los verbos de 3* ו‎ no cambian el 6 quies- 
cente por hatef la mayor parte de las veces: 11M; Y 
«enviamos» (cf. paradigma VID. 


Ejercicios 


1) Traducir: 1 TN) אֶלְהַי הַעַבְרִִים‎ mm 

20798 ליהנה‎ nan) שְלָשָת יָמִים בַּמִרְבָּר‎ 793 02m 8371921 nh) 

וְיַאמָר משָה הִנָּה MANN‏ לי אַחִי ולא ?0 a‏ 

pm PON TRINO יאמָרוּ‎ >> 

TN? 128 “VANA‏ מִזֶּה 5702 VANA)‏ מַטָה: 

(mn 20999 71 09200289) 998 289 mé Oy 1198 2 

convertirse en) ולא שָמַע אַלְהֶם כַּאָשַר בִּבָּר יהוָה:‎ nda => pin” 
(MI serpiente) 


2) Traducir: ¿Quién te ha puesto como juez sobre nosotros? ¿Acaso 
piensas (ptc. de WIN) tú matarme, como mataste al egipcio 
(1372)? Huyó Moisés a Madián (WA) y él residió allí. 
Moisés pastoreaba (ptc.) el rebaño del padre de su mujer, 
sacerdote de Madián. 


3) Vocabulario: 


11% 2 nu פָּעַם עָצֶם‎ 
מִהַר‎ non DY amp 2 
rie Sal:22,2: אלי לְמָה | עזבתנ‎ ON 


me-has-abandonado? ¿por-qué Dios-mío!, ¡Dios-mío 
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$ 38. — EL VERBO FUERTE CON SUFIJOS 


(Paradigma VIII) 


1. — Las formas sufijadas del pronombre personal se añaden 
también al verbo (cf. $ 12, 1b), para expresar el objeto directo de éste. 


2. — Los sufijos se añaden al verbo: 


a) 


b) 


directamente, si la forma verbal termina en vocal 
(dicha vocal resulta siempre tónica): 
(קטלנו + ף <( קטלנוף‎ «matámoste» (cf. 3a). 


mediante vocal o $'wá, si la forma verbal termina en 
consonante: 


> Los sufijos sin כ‎ se unen mediante vocal tónica 
(en el pf. a ] = _]; en los demás casos, e ] | 2% 


> Los sufijos con > (tónicos por lo común) mediante 
swá móvil. 


3. — Con la adición de sufijos, cambian: 


a) 


b) 


las vocales mudables de la forma verbal, según las 
normas conocidas (cf. $ 9): (קטל + הו >) קטַלָהוּ‎ «lo 
mató»; 7 7mp> (<5 + (יקטל‎ yigtolká «te matará»; 


algunas aformativas (que tornan a su forma primitiva): 


«ne mató»;‏ (קטְלָה + נִי >) קְטָלֶתְנִי | (ת > ה 

«do mataste»‏ (קטַלְתּ + הו >) קטַלְתִּיהוּ | תי > תּ 
puede significar también «lo maté»‏ קְטַלְתִיהוּ) 
mdp] —decide el contexto);‏ + הו >] 

Oy = (קטַלְתֶּם/ן + הו >) קְטַלְתוּהוּ | תו‎ «o ma- 
tásteis» (vosotros o vosotras); 

m3 21 הוּ >) תקְטָלוּהוּ‎ + m3iblpm) «o ma- 
taréis» (fem.) / «lo matarán» (fem.). 
תִקְטָלוּהו)‎ puede significar también «lo mata- 


réis» [masc. > הו‎ + epa] —Adecide el con- 
texto). 


c) 


81 


y hasta los mismos sufijos, alguna vez: 


«lo maté»;‏ (קַטַלְתִּיהוּ >) קְטַלְתִיו(תִּי ₪98) 1 > הו 
a la letra anterior):‏ ה (tras M, asimilando‏ 1 > 
«do mató ella»;‏ (קְטַלְתְהוּ >) קְטָלַתוּ 
«da mataste».‏ (קְטַלְתָּהָ >) קטַלְתָּה ה הָ 


ד 


4.-- Casos especiales: 


a) 


b) 


c) 


Vocabulario: 


נְטַע 


*- 8 77 


El ipv. de la forma ,קטל‎ ante sufijos, resulta קטל‎ gotl: 
קטלְני‎ «mátame», טל‎ «mátala». 


El inf. const. de la forma ,קטל‎ ante sufijos: 


> nominales, resulta קטל‎ gotl: "MW «mi observar», 
772 «tu visitar», D> mp «vuestro 
matar»; 
* verbales, resulta קטל 0 קטל‎ (g'tol, ante , D9,]2): 
שַמְרְנִי‎ «observarme», "| פ קד‎ «visitarte», 
קְטָלְכֶם‎ «mataros». 


Los sufijos, en algún caso, pueden representar tanto el sujeto como el 
objeto: mo puede significar «su observar» y «observarlo». 


A veces se intercala un 1 energicum entre el verbo y el 
sufijo, sobre todo, en las formas pausales del 1pf. 


Dicho 3  » suele asimilarse a la letra siguiente: “Dep; 
* suele ir precedido de s'gól: món» «lo bendecirá». 


Ejercicios 


שַל 
11D3‏ צִרֶק/צְרְקָה Noa‏ 2 


(633) הביט‎ mi 5n 


עשר 
LS‏ 


8298 0797 וּבְרְחָמִים‎ POSIY קטן‎ DI02 


B. VERBOS DÉBILES 


$ 39. — VERBOS פ"א‎ 
(Paradigma IX) 


1. — Los verbos débiles se conjugan a semejanza de los verbos 
fuertes, aunque alguna de sus letras se asimila, se elide o quiescit (pierde 
su carácter consonántico —cf. $ 23, 1). 


2. — Cinco verbos פ"א‎ —12N «pereció», SIN «comió», WIN «dijo», 
אָבָה‎ «quiso» y ADN >60016<-- son propiamente débiles, porque su 1* radi- 
cal (N) quiescit en el ipf. y, alguna vez, se elide. 


3. — Se conjugan éstos como los de 1" gutural, pero en el ipf. Q: 


» La 1* vocal suele ser un hólem en que descansa el .א‎ 


En la 1* sg., ambos א‎ (preformativa y 1* radical) se contraen en uno: 
Box «COMeré». 


> la 2* vocal suele ser un patah (en pausa, seré). 


> En אבה‎ y ,אפה‎ la 2* vocal es s“gól, como en los ל"ה‎ (cf. $ 47). 
> El wayyigtol de אמר‎ atenúa el patah en s'gól: וַהאמָר‎ «y dijo 
ella» (pero en pausa lleva patah: NIN? «y dijo él»). 


4. — Su infinitivo es también regular, aunque la semivocal del 
inf. cs. Q es .. (en lugar de ב‎ ?. Con preposición 2 resulta לְאָכ ל‎ 
«para comer»; pero en לאמר אמר‎ «para decir», «diciendo». 


5. — Otros tres verbos אֶהַב-- פ"א‎ «amó», TMN «cogió» y MON «re- 


unió»— alternan la flexión regular (de 1* gutural) con la propia de los 
:פ"א‎ 


NN? (cf. PIN?) «querrá» y אהָבֶם‎ «los querré»; 
PON? (cf. AD?) «reunirá» y 20? «y reunió» (con elisión del N). 
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Ejercicios 


1) Traducir: ans רְעָה‎ mo וְאָמַרְנ‎ mio 19) mp) 
אֶל-עָלִי‎ qn קרא עוד שְמוּאֶל וְהוּא‎ mm no 

VAN‏ 22977 כִּיקְרָאתָ לי וַאמַר לאְקרְאתִי בְנִי שוּב שִכָב: 

mn‏ הפקרתיף .1 ram by‏ ועל"הממלבוה ְהַאָבִיד וְלְנְטוּע: 

MANI NAS‏ אַדנִי יְהוָה מִכָּל-הָעַמִים להיות ]5+ היה Er) inf.‏ לְעַם: 
כִּיקְנְאַת 72 238 


2) Traducir: Marchó Josué (יהושָע)‎ y todo el ejército con él hacia Ay 
(Y), y tomaron la ciudad por la mañana y la prendieron 
(+ "con") fuego y exterminaron a todos sus habitantes. 
Y ocurrirá aquel día, clamaréis a mí y no escucharé (+ 
"en”) vuestra voz; porque héme hablándoos (una y otra vez 
[ptc. Hit]) por mis profetas, y no queréis escuchar (= y no 
"68006818" [ipf]). 
Tú nos has recordado, Señor, en el día de nuestra an- 
gustia, y nos has librado de la mano de nuestros enemigos. 


3) Vocabulario: 


23) 0 1D > קכב‎ 
229 עוּר‎ 3 an 297 
>  2Re7,2b: 


הנָּכָה | רְאֶה' | בְּעִנִיך וּמְשֶם לא תאכל: 
no y- 2 ello con-tus ojos (lo) verás Mira, -tú‏ .60110788 
«¡Lo verás, pero no lo catarás!»‏ 
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$ 40. — VERBOS פ"ן‎ 
(Paradigma X) 


1. — La 1” radical de los ]"D, 57 cierra sílaba (tras preformativa o 
prep.), se asimila a la siguiente: El ipf. de 59) «Caer» es יפל‎ )> Say, 
como DEP”). 


No se asimila sin embargo en algún caso, sobre todo, si la siguiente es 
gutural: ny (forma regular, como Bn») «heredará»; bay «para caer». 


2. — Algunos פ"ן‎ (los demás tienen ipf. 6 ipv. Q regulares): 


>» llevan patah en la 2* sílaba del 101. 6 ipv. Qal; 
> eliden la 1 en el ipv. e inf. 6. Q (aféresis, cf. $ 8, la); 
> añaden al inf. 0. que resulta segolado: 03 «acercarse». 


3. — Enlas conjugaciones derivadas no existe más fenómeno parti- 
cular que la asimilación del 3: 3) Ni (< 322), הניש‎ Hi (< (הנְנִיש‎ wan 
Ho (< WaJ77: en sílaba aguda, >). 


4. — El verbo M3 «dar» merece particular atención: 


* También su 2 final, si cierra sílaba (ante aformativa), se 
asimila a la siguiente: MO (< MINI) «diste». 

> Lleva seré en el tema de ipf.: 
1pf.: ES 153”) «dará», 
1pv.: 163) (< nin) «da», 


inf.: NN (tint: tin+t) «dar»; "MA «mi (acción de) dar». 


5. — Elantónimo np? «tomar», menos en Ni (Mp1) y Hit (ְהַתְלְקַח)‎ 
pierde su 1* radical (>) como los :פ"[‎ El ,ל‎ 


” גפ‎ cierra sílaba, se asimila: Mp” )> MpD») «cogerá»; 
* enel .שק‎ se elide: (לקח > קת‎ «Coge». 


También su inf. cs. tiene forma segolada: nap. 


1) Traducir: 


2) Traducir: 


3) Vocabulario: 


> 


(my) Mp 


my 


Sal 12,8: 
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Ejercicios 


ותקח הָאשָה מִפָּרִי הָעַץ והאכל 77D) qna‏ 


mp»‏ יוסף אֶתדאֶפְרִים DON 192 My ny)‏ אֶל-יִשרְאֶל: 


ויעָשו (עשת) 12 va DN e‏ יְהוָה 
VOY PIDA My 03‏ שָנִים: 
Ip‏ יְהוֶה 208" I887‏ 010129 אל עַמי יַשְרָאֶל: 


Hizo caer el Señor fuego del cielo sobre los habitantes 
de la ciudad perversa. 

Y le fue anunciado a David (+ "diciendo"): He aquí que 
han caído Saúl y su hijo en la batalla. 

Líbrame, Señor, de la mano de mis perseguidores, de 
los que buscan mi vida. 

Cuando oyó ("Según el oir de") «José estas palabras, 
dijo a sus hermanos: «acercáos». Y ellos se acercaron a 
él. 

El pan de hoy dános hoy, y líbranos del mal. 


MID (ba) NOD) שָבָט‎ 55 


ya mb ny מ‎ 


NO MANS‏ תִּצְרְו TAO‏ זו לְעוּלֶם: 
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$ 41. — VERBOS (פ"י*) פ"י‎ 
(Paradigma XI) 


1. — La 1* radical de los actuales ""D era primitivamente ? sólo 
en siete verbos, todos ellos estativos: 


«estar seco», PJ? «chupar», 1%” «ser recto»;‏ יבש 
«ser bueno» y Pp?” «despertarse» (que no tienen pf. Q);‏ יטב 
«estar a la derecha» (sólo tienen Ai).‏ ימן lamentarse» y‏ ילל 


La 1* radical de los restantes פ""‎ era primitivamente 1 (cf. $ 42). 


2. — Los פ"י‎ primigenios mantienen el ' en todas las formas 0 
conjugaciones. 
3.— En 001,  » el pf. es completamente regular; 


> el ipf. presenta el * quiescente (y el patah de 
los estativos -->+ “2D”): IM”? «será bueno». 


4.— EnHi,» elpf.  (*haytíb, como *haqtil --01. $ 35, 4), por 
contracción de ay en e (como ocurre en 
,בִּית‎ el cs. de M3 «casa»), es 21M". 


El pf. Hi de ya? es sin embargo "2171 «resecó», 
como si fuera *1"D (cf. $ 42, 2). 


> elipf. (*yhaytíb, como *y“haqtil —cf. $ 35, 3), 
por elisión del ה‎ intervocálico (> yayttb) 
y contracción de ay en 6, es יישיב‎ . 

> el ptc., en virtud del mismo proceso (Em*haytib 
> maytib > meytib), es מיטיב‎ . 


5. — En las demás conjugaciones (raramente atestadas), estos 
7 verbos presentan formas, bien regulares, bien propias de los *1"B. 
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Ejercicios 


1) Traducir: 


כִּי DNS NN MPA‏ יְהוֶה אֶתמִי DAN PI‏ עַדְעָבְרְכֶם 
No‏ עָשָה mm‏ 097798 לְיִם-סוּף אַשָר"הובִיש YY AN‏ 
ונדו עַבְרִי שָאוּל 175 אֶתדהַרְּבָרִים $ ניישר 9 בְּעִינִי רָוִד: 
ניקץ שְלמָה mam‏ חַלָם ויבוא ya obj»‏ לפני אַרוּן בְּרִיתהאַנִי: 
וְזְעַקוּ DINA‏ וְהִילֶל פל יושב הָאֶרֶץ: 


e ץד‎ 


2) Traducir: Se acercaron a José sus hermanos y le hablaron 

diciendo: He aquí que esta tierra es óptima para 
nuestros ganados, y ahora, si hemos encontrado gracia 
en tus ojos, permítenos plantar (= "plantemos, por 
favor") en ella árboles de fruto y viñas y olivares, para 
que nuestras mujeres y nuestros hijos puedan residir 
)= "residan”) aquí junto con nosotros. 
¡Escuchad por favor mis palabras, jefes de Israel! El 
Señor me tomó de tras el ganado y me dijo: Hijo de 
Adán, profetiza el mal contra mi pueblo, porque han 
transgredido mt alianza. 


3) Vocabulario: 


PAR‏ שקר D>ann OD PYS‏ (פלל) 


4% 


ו mayin‏ שְמָש צְלַח 153 


צרְקת DAN‏ תִּישָר 1997 :8 טסל > 
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$ 42. — VERBOS פ"י‎ (*1"D) 
(Paradigma XII) 


1. — Conjugación מ‎ 


a) Los *1"D estativos se conjugan, en general, como los .פ"י*‎ 
b) Los *1"D activos 


* presentan un pf. regular (*? suplantado por ?”); pero 
*  enipf., inf. 6. e ipv., el +) se elide (aféresis): 


el ipf. prolonga su 1* vocal (en sílaba abierta); y 
= presenta otro seré en la 2* sílaba, השב‎ «habita- 
rá(s) (con gutural, 278 «conoceré»); 
el ipv. tiene la misma vocal del ipf., 34 «siéntate»; 
el inf. c. añade N y resulta segolado, NIY (cf. 1"D). 


2. — En las conjugaciones derivadas, el ( primitivo, 
a) o bien se convierte en vocal, por contracción, como en: 


* NT, pf. (*naw3ab, como *nagtal, cf. $ 31, 2), por 
contracción de aw en ó (cf. MÍN, el cs. de 
NY «muerte»), 20% «fue habitado»; 
>  Hi(aw > 0( 
pf. (*haw3ab, como *hagtal, cf. $ 35,4) WIN; 
inf. e ipv. haw3eb) 397; 
ipf. (*y"hawsib, como *y hagtil, cf. $ 35,3), sin 
ה‎ intervocálico (> yawsib), 21%; 
>  Ho(uw > ú), 
pf. (*huw3ab, como *hugtal, cf. $ 36,3) ,השב‎ 
inf. (huwiab) ,הושב‎ 
ipf. (*yhuwsab => yuwiab => yúsab) IV; 


b) obien conserva su valor consonántico, como ocurre en 
ipf., inf. e ipv. Ni, cuyas formas son plenamente regula- 
res: DY (como PB”) «será habitado». 


3. — Los verbos פ"י(*)‎ con 2* radical 3 ,(ם"יצ).‎ suelen conjugarse 
como los פ"ן‎ (cf. $ 40), pues * se asimila a 3: PIN (< (אִיצק‎ «derramaré». 
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4= A semejanza de algunos פ"י‎ primigenios, que a veces se 
conjugan como si fueran *1"D (cf. $ 41, 4), también algunos 1'D primige- 
nios (por ej., 1”) adoptan formas que son propias de los .פ"י*‎ 


5. — הלך‎ «andar» (regular en Ni, Pi e Hit) se conjuga por lo 
común como *1"D en Qal e Hi: 


El ה‎ slide en int o: (n39), ipv. (72) e ipf. (728) Q. 
* En 1%, ,הוליך‎ 9 (791), etc. 


Ejercicios 


1) Traducir: PINTOS PIN Man SONO אֶתדאַבָרֶם צא‎ M7 וה‎ 
Mm 198 197 IND DIIN an ¡IN ÓN 

ניקח אֶתְשָרִי אַשתי ְאֶתלְוּט VAN)‏ 38391 799 999 אֶרְצָה כְּנְעַן: 
ומר עַלִי mo‏ 0 שְכָב וְהָיָה PÓN NIPTON‏ 

pipna 224» bind 79 7999 כִּי שמע‎ ny 1927 ְאָמַרְתּ‎ 

nba mama 39 009 למִלְחְמָה‎ beni ya 

NN‏ עַבְדִי ?21 כִּי on pay ad DY DY PER‏ עַל-זַרְעִףּ: 


2) Traducir: Y salió Lot a ellos y pidióles: «Por favor, no derraméts 
la sangre de estos hombres que han entrado esta noche 
a mi casa». Mas ellos no quisieron escucharle, y ardió 
la ira de Yavé contra los habitantes de la ciudad. 
Camine yo [Hit], Señor, a la luz de tu rostro. 


3) Vocabulario: 


a) Van Mas קְלַל‎ MÍN אַחָרִית‎ 
(צב)‎ INN 293 אוצַר‎ MINS m5 


72008 2199 יְהוָה בְּאַרְצוּת 007¿  Sal116,9:‏ > 
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$ 43. — VERBOS "'D 
(Paradigma XIII) 


1. — Exceptuados algunos 1" regulares (como 91] «agonizar»), el 
ו‎ de estos verbos, o se elide (síncopa —cf. $ 8, 1b), o se hace vocal. 


2. — Conjugación Qal: 


> Enel pf., el” se elide: El pf. de קוּם‎ (gawam, como 
*gatal, cf. $ 25, 1), resulta קֶם‎ 
«se levantó»; 


Algo parecido ocurre en los ע"1‎ estativos: El pf. de MI «morir» es MA 
(verbo en e, cf. $ 30), el de בוש‎ «avergonzarse» resulta ₪13 (verbo en o). 


*  Enelipf., el 1> :ו‎ el ipf. de קוּם‎ (yaqgwum, como 
*vaqtul, cf. $ 26, 1) resulta 
יקוּם‎ «se levantará». 

/levante»; 
* El?%, ensílaba cerrada y tónica, >< ה:‎ mp «levantáos», יקם‎ «se 
en sílaba cerrada y átona, >_:D ויק‎ wayyaqgom «y se levantó» 
(con 3* gutural, 20% «y se apartó», de 110). 
* La aformativa M1] se une, por lo común, mediante la vocal acentuada 
תְּקוּמֶי ה‎ «se levantarán». 


3. — En toda la conjugación Nif'al el 3 > :ו‎ 


> El pf. de Dr? naqwam, como *nagtal, cf. $ 31, 2) resulta 
נָקום‎ (wa > 6). 


> Dicho, ante sílaba acentuada, > 3: נְקוּמוְחתָ‎ 
> Las aformativas que empiezan por consonante, se unen, por lo 


común, mediante la vocal acentuada 3: נְקוּמותי‎ 


>  Ipf., ipv., inf. y ptc. mantienen el 3 en sílaba abierta. 


4. — En 117/91 y Hofal el ו‎ radical desaparece: 


> El pf. Hi de קוּם‎ es ,הקוים > הָקים‎ como (הקטיל‎ como 
el Nz, adopta la vocal de unión 7 ante las aformativas que 
empiezan por consonante: הַקימותָ‎ «hiciste levantar(se)». 
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> El pf. Ho de קום‎ es הוקם‎ > ap, como *hugtal —cf. $ 
36, 3), con ₪ larga, como en los פ"ן*‎ 


y 5. — Las conjugaciones intensivas, no pudiendo duplicar una 2* ra- 
dical inexistente (sincopada o convertida en vocal), repiten la 3* radical. 
En lugar de los acostumbrados Pi"el, Pu"al, Hitpa"el, resultan así las 
formas Pólel (קומם)‎ , Pólal (קומַם)‎ y Hitpólel (ְהַמְקוּמֶם)‎ 


$ 44. — VERBOS ע"י‎ 
(Paradigma XIII) 


1. — Los ע"י‎ se conjugan en general como los :ע"(‎ El י‎ de estos 
verbos, o se elide (síncopa —tf. $ 8, 1b), o se hace vocal. 


2. — En inf. c., ipv. e ipf. Qal (idéntico al ipf. Hi) llevan ” en vez 
de :ו‎ 3”3? «comprenderá». 


3. — En las conjugaciones intensivas, presentan asimismo las 
formas Pólel, Pólal y Hitpólel: mann «comprendió (consiguió para sí 
comprensión)»; y, rara vez, las formas pilpel y polpal que repiten 1* y 3* 
radical: כִּלְכָּל‎ «contuvo», ָּלְכָּל‎ «está/fue contenido», de כִּיל‎ «medir». 


Ejercicios 


1) Traducir: את כָּל-אָשַר‎ py? np> לאמר‎ iaa 2 TNN prat" 
עָשָה אֶת 91759 הַזֶה:‎ 138) INN לְאָבִינו‎ 

OD MMT) MOÍDS PINOS שוב‎ 299298 M9) TND 

וישלח ?399 2999 509 291 ny‏ הַשָדָה 98858 

JD Mans 192 TAN‏ 9 בְּכֶלדכְחִי עָבַרְפִּי אֶתהאַבִיכָן: 


2) Vocabulario: 
mp yor on ¡és 


nya?s אָמָה‎ | TPMS ms 
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$ 45. — VERBOS ע"ע‎ 
(Paradigma XIV) 


1. — Dos características generales de estos verbos: 


*  Lasradicales 2* y 3% iguales, suelen contraerse en una, 
que lleva dages fuerte si no es gutural o final (cf. $ 4, 3): 
(קלל >) קל‎ «es ligero»; np (< n22p) «es ligera». 


> Esas formas contractas, ante aformativas que empiezan 
por consonante, toman una vocal de unión acentuada: 
en el pf., 1 (n330 «me volví»); 
en ipf. eipv.,?”. ה)‎ 1230 «se volverán»). 


Solamente las aformativas an y 1 llevan el acento. 


2. — En la conjugación Qal, 


> las 3” pers. del pf. tienen dos formas: una, disociada 
(229, 12339, pl 1329); otra, contracta (30, M20, pl 130). 


>  Elipf. tiene dos flexiones: una, contracta יסב)‎ etc.); otra, 
con la 1* radical duplicada (39, etc.), como los 1"D. 


Esta 2* flexión, de influencia aramea, aparece también en Hi y Ho. 

> El ipf. activo (*yaqtul [cf. $ 26, 11: *a > 6 en sílaba 
abierta) es .יסב‎ 
El ipf. estativo (*yikbad ]61 $ 30, 2]: *i > 6 en sílaba 
abierta) es יק‎ 


3. — En la conjugación Ni, 


> El pf. (*nagtal, cf. $ 31, 2) alarga la vocal de *na en sílaba 
abierta: 30). 


*  Elipf. (tyangatil [cf. $ 31, 2], por contracción, yansabb > 
yassabb -+ yissabb) es 20”. 
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4. — En 18 conjugación Hi, 


> El pf. (*hagtal, higtil [cf. $ 35, 4], por contracción, hisibb) 
alarga ambas ¡es en posición privilegiada: 2095. 


* El ipf. Fy“hagtil, yagtil [cf. $ 35, 3], por contracción, 
yasibb) alarga ambas vocales en posición privilegiada (*a 
> a, > 6 [no > 1, en sílaba virtualmente aguda]): 30”. 


En los estativos, y si la geminada es gutural, la 2* vocal del Hi suele ser 


patah: “AT «amargó» (199), הקל‎ «aliviós (קלל)‎ , YO? «obrará mal» (DY. 


5.— En lugar de los acostumbrados Pi"el, Pu"al, Hitpa"el, 
aparecen las formas Pót%l (32310), Pótal (3210) y Hitpó el (33107), 
que no contraen 2* y 3* radical, y llevan un 1 tras la 1* radical. 


Aunque también es frecuente un Pi "el regular: הלל‎ «alabó». 
Ejercicios 


ויהי הִּבַריהוָה אֶל-אַלְיהוּ לָאמָר: קוּמ 19 לקראת Traducir: INMN‏ )1 
NÓ MN DN TTD‏ הַנָּה 0993 m3)‏ 1978 שָם לְרשָתּּ: 

MM ה אָמַר‎ PO DN 300 mim פה אָמַר‎ AR) אלִיו‎ B137 
נִיְאֶתָה:‎ AJOS ילקו הַכְּלָבִים‎ m3) DIOS 03290 Pp2 UN בְּמְקוּם‎ 


2) Traducir: Oyó Moisés que el Faraón buscaba (= "estaba buscan- 
do", pte) su vida, y huyó de (+ "ante") él hacia el de- 
sierto y escapó así de su tra. 

3) Vocabulario: 

21.2 10 הא‎ Ra) 


mas, "IN 708‏ ארַח ES)‏ אָפוד 


cone וְנְשוּבָה‎ 28 My 090 
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$ 46. — VERBOS ל"א‎ 
(Paradigma XV) 


1. — ElN de estos verbos quiescit (pierde su carácter consonántico) 
cuando termina sílaba, que así resulta abierta y con vocal larga: NS» (y 
no מְצָא‎ , como שקטל‎ INSTA (y no מְצְאֶתִי‎ , como (קטַלְתִי‎ 


2.-- Dicha sílaba abierta, ante las aformativas que empiezan por 
consonante, lleva: 
> qames en el pf. Qal de los activos (ANI); 


> seré en el pf. Qal de los estativos (MA) ל‎ 
en el pf. de todas las conj. derivadas (נְמְצָאתָ)‎ 


> 771 en todos los 1018. e ipvs. (MINIÍAN, INIA. 


3. — Ante las aformativas que empiezan por vocal, el א‎ radical es 
consonante, y las formas resultan regulares: א(‎ 213 (como (קטלוּ‎ «están 


< 


llenos», ימציאו‎ (como (יקטילוּ‎ «harán/dejarán encontrar». 


4. — En la conjugación 1 


> hay dos pfs.: el activo (Fgatal, cf. $ 25, 1) resulta מְצָא‎ 
el estativo (*gatil, cf. $ 30, 1), nn; 


> el ipf. lleva games en la 2* sílaba (cf. nou», a=>aen 
sílaba abierta): N37” «encontrará». 


5. — Como el א‎ no se pronuncia, 


> alguna vez no se escribe: nan] (en vez de (וַתִּאָאנָה‎ «y 
levantaron ellas»; | 


> los ל"א‎ se conjugan a veces como los ל"ה‎ (cf. $ 47), e 


incluso cambian el א‎ por אֶרְפָּה :ה‎ (en lugar de (אַרְפָּא‎ 
«sanaré». 2 
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Ejercicios 


1) Traducir: חָמשִים צריקם בְּתִיך הָעִיר‎ DOS יְהוָה אָם-אָמְצָא‎ VAN 
¡0393 וְנָשָאתִי לְכָל הַמֶּקים‎ 

VANE)‏ רוּת אֶל-נְעָמִי INTO‏ > אלך וּבַאַשָר תָּלִינִי אָלִין 

(99) וַפִּלִכְנֶה שָפִּיהֶן עַד-בּאָנָה‎ :03PN DU) תֶּמוּתִי אָמוּת‎ NO 

בִּית an‏ 713 כְּבאָנָה בִּית En‏ ותּאמְרְנָה הַזאת "DI‏ 

וַתָּאמָר roy‏ אַלתִקְרְאנָה לי INP YI‏ לי מָרָה MO‏ שִַּי לי מְאד: 
וּשְמוּאֶל שכב my a‏ אַשֶָר-שֶם PIN‏ אלהים: Napa‏ יְהוֶה אֶל- 

שְמוּאֶל וַאמָר 0230 PD‏ אל MANS y”‏ הִנְנִי כִּי-קְרְאתָ לִי 

Lap 1291 094 לא"קראתי שוּב‎ TAN 


2) Traducir: Y se apareció (Ni NA) el ángel del Señor a la mujer 
y le dijo: «He aquí que concebirás y darás a luz un 
hijo». Y temió mucho la mujer y corrió hacia su mart- 
do y le contó (+ "según") cuanto le había dicho el 
ángel. Y dio a luz la mujer un hijo y le puso de nom- 
bre (= "y llamó su nombre") Sansón. 

Y confesó David ante el anciano profeta: «He pecado 
contra el Señor». Y respondióle el profeta: «El Señor 
perdona tu pecado; no mortrás. 


3) Vocabulario: 


uu 
Y E 


mad 
בור‎ 19 ma? 2193 בִּרְכֶה‎ 

/ 
sos, La: 189723970 011 92 97798 M3) לכו‎ 
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$ 47. — VERBOS ל"ה‎ 
(Paradigma XVI) 


1. — Elf de estos verbos no es propiamente consonante, sino mater 
י‎ . . . . . . . . . ₪ 
lectionis; substituye casi siempre a la primitiva radical (que era ”, 
rara vez, 1), cuando la forma verbal no tiene aformativa. 


2. — Las formas sin aformativa terminan en: 
ה‎ en todos los pfs. (cf. paradigma XVI); 
A en todos 108 ipfs. y ptes. (menos el ptc. pas. Q”); 


הא" 
enlosinfs. abs. ?.‏ (ה “(o‏ > 


en todos los ipvs.; 


. mr (como (קטוּל‎ «revelado», donde reaparece la letra original ”. 


2 Todos los infs. cs. terminan en Mi. 


3. — En las formas con aformativa que empieza por consonante, en 
lugar del ,ה‎ reaparece el primitivo * que descansa en: 


> hireq( ) en el pf. Qal (cf. paradigma XVI); 
> seré(  [o?” [( en el pf. de las conj. derivadas; 
> sgól() en 1018. e ipvs. 
4. — Enlas formas con aformativa que empieza por vocal, se eliden 


el ה‎ y la vocal anterior: 19) (< gal*hú) «revelaron». 


Pero ante ,ה‎ (aformativa de 3* f. sg.), el ה‎ precedente > ה :ת‎ m5) «reveló». 


. 5. — También ante sufijos se eliden el ה‎ y la vocal anterior: 
112) )> נִי‎ + 1197) «revelóme»: ה + .הו <( אָנְלָהוּ‎ D38) de revelaró». 


6. — Yusivo (wayyigtol) e imperativo tienen con frecuencia una 


forma abreviada, «apocopada», que resulta de la apócope (cf. $ 8, 1c) del 
ה‎ (o 7.) final. 
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Si tras la apócope del 7. (o 7.) quedan las dos radicales sin 
vocal (lo que sucede solamente en Q e Hi —<f. paradigma XVI), 


> la 1* radical suele tomar un s*gól (un patah, si fuera 
gutural): 9? > >y > ny (pero DY? > by? > may»; 


>  lavocal de la preformativa se prolonga alguna vez: ותִתָע‎ 
)> DAM > YAA) > (וַתִחָעָה‎ «y erró». 


Ejercicios 


1) Traducir: nba nba מִצְרִים אֶת‎ yan bon 1735 (99) וי‎ 
1930 (09) 12 הַשָרָה‎ 29999 NN) מאֶרֶם וְעד-בְּהַמָה‎ 

MANO בבקר 913 יִשָרְאֶל 1999 אֶל-ראש-הֶהֶר‎ Ma 

mn‏ וְעָלִינוּ אֶל MY MANTIS Dip‏ כִּי חֶטָאנוּ: 

ומר mb nl‏ זה DAN‏ עַבָרים BON‏ יהוה: 

DN לְפָנִי‎ DIAN) 92993 My כּי אין‎ Apo 

cp) 113939998 209 1004) 82) prby 248 0719 


2) Traducir: Y se apareció (Ni (ראה‎ el Señor a Moisés y le dijo: 
«Bien he visto (= "viendo he visto", inf. + pf.) la opresión 
de mi pueblo en Egipto, y he bajado para librarlos de 
la mano de los egipcios y para hacerlos subir desde 
esta tierra a la tierra buena. 


3) Vocabulario: 


onu שקה) הִשְכִּים (שכם) שית שיר‎ pun 
נְּבוּרֶה | נָּאון‎ A 1) רל‎ 
= 0 ותוּכָל‎ "IMPI. | יְהוֶה וְאֶפֶּת‎ MP Na 


y-prevaleciste. me-forzaste y-fuí-seducido, Señor, Me-sedujiste 


98 
$ 48. — ALGUNOS VERBOS DOBLEMENTE IRREGULARES 


1. — Verbos "BD y ל"א‎ a la vez (como NY? , ירא‎ 
.ירא > מצא‎ ¡Quid e al AA, 


הוציא | יִרַא N3>‏ 
הוּצַאת | יְָרַאתָ ָצָאתָ 
זו 
זו 
ו 



















הוצא | ירוא יצן)א 
הוציא 


יִרְאֶה MAY)‏ >) צאת 
הצא | o‏ א 
יוציא | NIC"‏ יצא Ipf‏ 
יוצא : apoc.‏ 
מוציא | NT‏ י(ן)צא Pte masc.‏ 
| מוציאֶה י()צאת fem.‏ 


2.-- Verbos פ"ן‎ y ל"א‎ a la vez (como NU): 


Ipv 
Ipf 







Inf abs. 
constr. 


Ptc masc. 
fem. 
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3. — Verbos ]"D y ל"ה‎ a la vez (como Mas, 13)): 


ma 0:‏ נטה 
| הֶכָּה 2 27 Pf sg. 7 m‏ 
הַכָּחָה nen Aman‏ 
Inf abs. 37 nan‏ 
constr. 17 man E‏ 


- - 


10) 








III PARTE 


PARADIGMAS, CRESTOMATÍA, 
VOCABULARIOS 


2* 






I. PRONO: 
separado sufijo 
(nominativo) ( 


singular puro unido al 
perf. im 


"238, en p. "DIN 
8, enp. JN 


TAN, enp. APN tú (M2) 7,, en p. 7,7, 


PR, en p.MÉ ODA 
(Mm) < Tm 
הת ו‎ 
plural 

nosotros, ni‏ )13( אָנַחָנוּ 
nosotras‏ 
vosotros po) D>‏ 
vosotras : 12 :‏ 

הֶם> ם ם,הֶם> ם|םק mn, Dn‏ 


(poét.) "מו‎ 


3* 


SONAL ($$ 12. 17. 38) 





sufijo del nombre 






(genitivo = Pron. posesivo) 















unido 
con 1 enérgico 


unido al 
nombre singular nombre plural 










mío, mía míos las 





tuyo/a 


7. 2 7. 
0 tuyo/a 

























suyo/a suyos las‏ הר | הייה 
(de él) , | ₪6‏ | 
suyos las‏ ה suyo/a‏ 4 
(de ella) (de ella)‏ 














nuestros las 
(de nosotros las) 


1) nuestro/a 


(de nosotros / as) 


a nosotros, 
a nosotras 



























a vosotros vuestro/a (mio ll vuestros 8 
(de vosotros) (de vosotros) 
a vosotras vuestro/a 19. vuestros las 


(de vosotras) (de vosotras) 





























a ellos הֶם> ם‎ suyola on”. suyos /as 
A / (de ellos) 6. (de ellos) 
a ellos (poét.) ימה « "מו‎ « 

a ellas 1 יח‎ suyo/a חן‎ suyos las 









(de ellas) (de ellas) 


4* 
זז‎ FLEXIÓN DEL 













































invariable 
masculino singular masculino plural 
est. c.: סוס‎ pers. sg. est. c.: "010 
mi caballo "970 | 1* com. | mis caballos 910 
tu caballo "910 2* mas. | tus caballos "910 
tu caballo סוסך‎ 2? fem. | tus caballos סוסיך‎ 
su caballo 1010 | 3* mas. | sus caballos 910 
su caballo סוּסָהּ‎ 3? fem. | sus caballos סוּסֶיהָ‎ 






nuestros caballos סוסינוּ‎ 
vuestros caballos סוּסִיכֶם‎ 
vuestros caballos 129010 
sus caballos סוּסִיהֶם‎ 


nuestro caballo 
vuestro caballo סוּסְכֶם‎ 
vuestro caballo 2070 
su caballo סוּסֶם‎ 















































su caballo ¡910 sus caballos סוּסִיהֶן‎ 
femenino singular femenino plural 
est. c.: NO pers. sg. est. c.: סוסות‎ 
mi yegua סוּסְתִי‎ 1? com. | mis yeguas סוסותי‎ 
tu yegua סוּסְתִףּ‎ 2* mas. | tus yeguas סוּסותָיףּ‎ 
tu yegua סוּסְתָךּ‎ 2* fem. | tus yeguas סוסומיךף‎ 
su yegua (de él) 1910 3” mas. | sus yeguas (de él) סוּסותָיו‎ 
su yegua (de ella) סוּסְתָהּ‎ 3* fem. | sus yeguas (de ella) nm 2070 


















nuestra yegua 1215070 
vuestra yegua סוּסַתְכֶם‎ 
vuestra yegua 2010 
su yegua (de ellos) סוּסָתֶם‎ 
su yegua (de ellas) סוּסְתֶן‎ 


nuestras yeguas סוסותִינוּ‎ 
vuestras yeguas סוּסותִיכֶם‎ 
vuestras yeguas סוּסותִיכָן‎ 
sus yeguas (de ellos) סוּסוחִיהָם‎ 
sus yeguas (de ellas) סוּסותִיהֶן‎ 




















5* 
SUBSTANTIVO ($$ 17. 18) 

























variable 
Sg. est. ab. שופט כָּתוּב‎ al mA 
est. 6 כְּתוּב‎ pa mA 





















suf. leve כְּתוּבִי‎ 
כְּחוּבְכֶם‎ 


DM 


חזי שופטי 
שופְטַכֶם 


שופטים 







81. gr. 




























. est. ab. חזים דּבָרִים‎ 




























חזי 191 ma”‏ שופטי כְּחוּבִי .6 est.‏ 

suf. leve זְקנִי 227 שופְטִי | |כְּתוּבִי‎ nh 

suf. gr. חזיכֶם זְקְנִיכֶם | |ִּבְרִיכֶם |שפְטִיכֶם | כְּתוּבִיכֶם‎ 
sg. est. ab. 2, 20 jar») 
est. c. “nú ודי‎ 






suf. leve 
suí. gr. 










. est. ab. 





סֶפָרִים 
190" 
120" 
סְפְּרִיכֶם 





est. C. 





suf. leve 















"DTO‏ | צַרְקוְתִי 


| מלְכפי | |/ DiR)‏ 
סַעָרותִיכֶם צִרְקותִיכֶם מַלְכְתִיכֶם ponia‏ 


DIA) 


6* 


hermano 


sg. absoluto 
constructo 
con sufijo 


persona sg. 


NN 


ד 


MÍN אֶחיהו |אָבִיו‎ VOR 
ÓN אֶחִיהָ‎ 


אֶחִינוּ אָבִינוּ 

אַחִיכֶם אַבִיכֶם 
1928 
אַבִיהֶם 
PIN‏ 


. absoluto אָבות‎ 
constructo mas 
con sufijo 

persona sg. 
10 "NIN 
2 om. אַבְתִיף‎ 


ָבְתִיו 
persona pl.‏ 
אַבתִינוּ 6 


אָבְתִיכֶם 
יאָבְתֶם 


l Más frecuente que .אַבחִיהֶם‎ * Formas supuestas. 





III. NOMBRE! 


hermana mujer 


אשֶה א אַחות 
nus‏ ג אַחות 


IÓN‏ אַחתִי 
mins IN‏ 


AMÓN 


vu 


)10 
נֶשִיכֶם 
נְשִיהֶם 


IRREGULARES ($$ 15 — 18) 


nn) 
mn 


m3 
Ph 
03 
בְּנְתָיו‎ 
בְּנתִיהָ‎ 


בְּנְתִינוּ 
בְּנְחִיכֶם 
בְּנְתִיהֶם 





*ך 


(cont.) 


8* 
NOMBRES IRREGULARES (continuación) 


ciudad cabeza nombre 


שם ראש 2 עיה sg. abs.‏ 

ראש : עיר cst.‏ 

con sufijo 
persona sg. 

ראשי z‏ עִירי 

77D | | ראשך‎ 

ראשך 

try ראשי‎ 

TINA 


persona pl. 
9 ראשנו‎ 
ראשְכֶם ו‎ 


DINA 
ראשָן‎ 
. abs. מים‎ 
cst. מי,מים;‎ 
con sufijo 


persona sg. 


persona pl. 
LC; 
y 
3e 





* También, ,פּים‎ Ma y nin», 


9* 
IV. NUMERALES ($ 21) 
con nombres masculinos con nombres femeninos 


est. abs. est. cst. est. abs. “est. cst. 
IN : . אַחַת אֶחָת‎ 
Dri y DO שְתִי‎ 
nu שלש > שלש‎ 
אַרְבְּעָה‎ 5 DIN 
nan gn ז‎ dan 
שש 1 ששו שֶשֶה‎ 
שבְעָה‎ ya שב‎ (Da4) va% 
navy שמ‎ na 
nyún pur 2/3 (Mn) pun 
עַשָרָה‎ ÓN עָשָר‎ 


= ₪ 60 וש ₪ 00-42 0 


con masculino con femenino ambos géneros 


עָשָרִים אַחַת | עָשָרָה 8 


muy עָשָרָה‎ "np pro 


אַרְבְּעִים שפִּים עָשָרָה שנִים 
חָמְשִים nv» "nu‏ 210 
ששים שלש עְשָרָה שֶלשָה 
שָבְעִים אַרְבַּע עָשָרָה אַרְבָעָה 
שמנים חִמָש | nan ny‏ 
תְּשָעִים nu ny ww‏ 
vay‏ עָשָרָה שְבְעָה 
nia‏ עָשָרָה שמנָה 
nyun navy un‏ 


ambos géneros ambos géneros ambos géneros 
(cst. (מְאַת‎ TINTA AÑ | 10000 עָשָרֶת אַלְפִים‎ 
מַאתִים‎ D'BON 399, Na), 1397 
שלש מָאות‎ pao nube | 0 אֶלֶף‎ DY 
מַאוּת‎ DIS רבות אַרְבַּעַת אַלָפִּים‎ nú 
30000 שָלשים אֶלֶף‎ 
etc. mando 
100000 אֶלְֶף‎ (MATA) מְאֶה‎ 





10* 
V. VERBO FUERTE 


Qal Nifal 
activos estativos 


es pesado es pequeño fué matado, 
se mató 

נקטל קטן )13 
m2? np | nap‏ 
נקטלְתָ mbr‏ 0739 
mbp | mapa‏ )172 
נקטַלְתי | | קטנתי 139 
נקטלו וטנו )112 
נְקְטַלְתֶּם | קָטֶנְתֶּם | כְּבַרְתֶּם 


דו 


N ₪ = 
ה‎ LO > GE 


10209 10109 15129 
נקטַלְנוּ קטנו Palo‏ 


(e) 


הקטל נקטל 
הִקטַל 


199” 
132 
132 

139 
12238 
1299 

תִּכְבַּרנָה 

1132 

ִּכְבַּרְנֶה 

132) 





11* 
o REGULAR ($$ 25 — 36) 


¿ld 


asesinó fué asesinado se suicidó hizo matar fué movido a 





























atrozmente matar 






























הֶקטַל הקטיל הַתְקַטל קטל קטל 
Aeon Apr Apr‏ ללה קטלה 
הטלק הקלח neon‏ קטלהָ nop‏ 
קטל הקט הִתְקטַלְת nep nop‏ 
הקטלתי התְקפלתִי קטלתי קטלתי 

הקפילו המקטלו קטלו קטלו 
קטלה הַקַטַלְתם הַַקְטַלְתם טל קטַלְתֶם 
הקטַלה החקטלתן meo mp‏ 

mb? bem‏ קטלנו 





הַסְקְטַל 
התקטל 


























הִתְקְטָל 
Dom‏ 
הסקטלו 
nodo‏ 









הקטילי 
הקטילו 
הָיָה 









יקטַל 
סקטל 
חקטָל 
mon‏ 
אקטָל 
יקטלו 
"bip‏ 
חקטלו 
ְקטָלנָה 
קל 


יְחְקטַל 
תִּסְקטָל 
תִּסְקְטַל 
תחקטלי 
אתקטל 
יחקטלו 
nep‏ 
תתקטלו 
תקפנה 
Dom‏ 






















mbépn 
תקטלו‎ 
ִקטלְנָה‎ 










תְקַפַלְנָה 
נקטל 





19* 
VI. VERBOS DE PRIMERA 


«estar Lerdo A‏ חזק 


«estar de pie»‏ עמד 


Qal Qa 
activo estatt 


l 
סט‎ 
pm 









































Pf sg. 3 נְעָמַר גת‎ TRA 
f pm הָעָמִירָה | | נָעְמְרָה‎ 

2 עְמְַתָּ | | מ‎ | nm] PTY 

f DTD]. הָעָמַרְתּ‎ 

0 הָעָמַרְתִּי | | נעָמַרְתִּי‎ 
TA 11D) VAYA 

m on Tan) DATAN‏ ל 

f 10D) ¡TADA 

הָעָמַדְנוּ )12159 6 1 


Inf abs. 


cons. 







VIDA‏ נַעַמוּד 
הַעַמִיד VIDA‏ 


הַעָמר 


hp tm 












(9) "np הַעָמְרִי‎ TADO 
“AY nieta “VAYA 
ny הַעַמִרְנָה | | הִעָמַרְנָה‎ 








































m “hp? ID” 
f yn nyYn 
m yn yn 
f "NY "NY 
6 אֶעָמד‎ IPN 
m 11D? "ap? 
£ | min min 
חַעַמדוּ | מ‎ yA 
+ | mii תְעָמַדְנָה‎ 
6 


VIDA‏ נַעַמד 


13* 
Y DE SEGUNDA GUTURAL ($ 37) 


«bendecir»‏ בר «degollar»‏ שחט 





Dn GD a qa 0207 
menda | (בּרְכָה)‎ Mana > ajo הִתְבּרְכָה‎ 
בּרִכְת נשְחַמְת‎ La הִתְבָּרַכְת‎ 
בַרְכָר ִּרְכְת נִשְחֶטְת‎ 137307 
O | m2) eps 22730 
Ona 1973 197 93207 
הִתְבָּרַכְתֶּם :199 בְּרַכְתֶּם נשָחִטָהּ‎ 
men 1973 ברכ‎ | PODA 
mun) 1393 m9) הַחְבְּרַכְנוּ‎ 


703 בָּרוף) 
02 


ana 
nn | 0272) *979 227307 


nn 1933 103300 
הַשָחַטֶנָה‎ ma) maóann 


22 

3023 

7037 

0202 

7I38 
an | (373) 1927 יב‎ 12m 
mann lolas main pan | = תִתְבְּלַכְנָה‎ 
nun nr 19720 תְברְכוּ‎ 127200 
תִשְחִטֶנָה‎ lolas nda npdan | madan 
ni) 19 70232 73) 0233 


-| / (שחטת‎ ent 
שָחוּט‎ 


14* 
VII. VERBOS DE TERCERA 


שלח 


Inf abs. ni5y 
cons. שלח‎ 


mo 


שלחו 
mw‏ 


na 
novn 
noén 
תִּשְלְחִי‎ 
nous 
oy 
mann 
תָּשלחוּ‎ 
mn adn 
nat 


nat 
נִשְלְחָה‎ 
mr au) 
noo 
nn 2) 
mt 


נשְלוְּחַ 
non‏ 


הַשֶלַח 
הַשָלְחִי 
non‏ 
השָלַחְנָה 


nou 
non 
תִּשָלַח‎ 
תּשָלְחִי‎ 
אֶשָלֶח‎ 
ישָלְחוּ‎ 
men 
non 
תּשָלַחְנָה‎ 


תְשלַח 
non‏ 
תְשלְחִי 
אַשֶלַח 
my»‏ 
nun‏ 
mn‏ 
תְשַלֶחְנָה 
נשֶלַח 





15* 
GUTURAL ($ 37) 


«enviar» 


הַשָלִיחַ 
הַשָלִיחָה 
an 24n‏ 
non‏ 
mon‏ 
man‏ 


השְפּלְחְפֶּן 
הִשְפָּלַחנוּ 


món 
nn 24n 


Tar nn 2nn 
n>ún nda 
nn ln nn 2nún 
now nom 





VIII. VERBO FUERT' 












199 ק 
nep‏ קטַלְתָהוּ 
קטלתו ק 

)028 קטַלְפּיהוּ 


« « 


קטָלוּהוּ 
קטַלְהו 


תי 













קטֶלך | קטָלְךְּ | | קטלי 
| | = 
PA‏ ]| 























יקטַלְהוּ יקטל 
תקטלהו תקטל 

e‏ תקטל 
תּקְטַלִיהוּ קט תקטלי 
אְַטלהו אָקטל 
bp? mp?‏ יקטלוּ 
תקטלוהו Sep‏ תקטטוני nto‏ 

, תקטלו 

OS /‏ 
נְקטלְהוּ נקטל 





Piel Pf. ap, Dep, ete. Ipf. “ap”, 28p>, etc. 
Hifl Pf: הקטילחהו הקטילך‎ etc.  Ipf: יקטילה וקטילהו‎ etc. 


Qal (con 1 enér.) Pf: קטלני‎ ete. Ipf: יקטלני‎ etc. 


| 17* 
JON SUFIJOS ($ 38) 





nop 









קְטָלוּכֶן 





קטלתום 


« 











יקטלנו 
תקטלנו 
תִּקְטָלִינוּ 
אקטלנו 


: הלל‎ 
pm 
תִּקְטָלִיהָ‎ 
Sepa 
















DI PMPN 




















יקטָלוּכֶם 
תקטלוכם 


יקטלונו 
תקטלונו 


יקטָלוּהָ 
ep‏ 


יקְטלוּכֶן 
ִקטלוכֶן 




















« 


נקטלנוּ 





Dom‏ | נִקְטֶלְכֶן | | נִקטָלְכֶם 


También קטַלְתָּהָ‎ 
También קה‎ 


Solamente las conjugaciones activas de los verbos activos pueden llevar sufijo (= objeto directo). 


18* 


Yus 


Pte act. 
pas. 


N ₪2 ₪‏ 
מ ו יי סי 440 לוס 


IX. VERBOS פ"א‎ ($ 39) 


«COMEer»‏ אכל 


1 


Inf abs. 
cons. (לְאָכל)‎ 


אָכול 
אָכל 


?238 
תּאכָל 
תּאכָל 
תַאכְלִי 
228 
יאכְלוּ 
MINA‏ 
תאכלו 
תּאכַלְנָה 
)528 


אכָל 
אָכוּל 


)= 15 gut.) 


(= 5 gut.) 
pero לאמר‎ 


(+1) 228% 
pero IN?) 


(= 1* gut.) 





*19 
)40 $( פ"ן VERBOS‏ .א 


«acercarse»‏ נגש «caera‏ נפל 


| = הר‎ Ea E 


dan‏ הניש 
nun man‏ 
nin nin‏ 
mum nan‏ 
הנשי | mn‏ 
wan‏ הנישו 
Dn‏ | הְנּשְתֶּם 
השפ = | הגש 
un uan‏ 


N 


N 0 ₪ 
6 > Er O א‎ q) לב‎ 


- 


הגש מו | 
dan‏ 


wan 
Dn 
puebla 
mun 


יפל 
ban‏ 
תפל 
ִפּלִי 
אָפל 
199 
ִפַלְנֶה 
an‏ 
תִפּלְנָה 
ba;‏ 





20* 
XI. VERBOS פ"י‎ (*”D --8 41) 


«ser bueno»‏ יפב 


הִיטִיבָה 
הִיטָבְת 
הִיטַבְתִי 
mn‏ 
הִיטַבְתֶּם 
הִיטָבְתֶן 
220% 


Inf abs. 
cons. 


bn 
היטיבוּ‎ 
main 


239999 
יטיב‎ 
wn 

תיטיבי 
אִיטיב 
יימיבו 
mad‏ 
)13 
mbr‏ 
2D)‏ 





21* 
XII. VERBOS פ"ן*) פ"י‎ —$ 42) 










































«habitar»‏ ישב «poseer»‏ ירש 
t‏ 
הוּשב הושיב נושב 
man‏ | הוּשִיבָה ni]‏ 
הוּשָבְתָ | הוּשַבְתּ | | נּשַבְתָ 
man‏ | הושָבְס | | נוּשָבְת 


ona‏ | הוּשָבְתִּי 

on‏ הושיבו 
הוּשַבְתֶּם | הוּשַבְתֶּם 
pan‏ | הושַבְּמֶּן | נוּשָבְתֶן 
mam‏ | הושַבְנוּ | | נוּשָבְנוּ 


הושב 
sm‏ הושיב am‏ . 


הושב רָש )09( 
הושיבי 
הושיבוּ 
adn‏ 


נשָבְתִּי 
100% 
ona)‏ 




































2 uy 
תִּשָב‎ vn 


Un vn 
תִּירְשי תִּשָבִי‎ 


יושיב 
תושיב 
תושיב 
תושיבי 
















UN אירש‎ DIN 
יושיבוּ יירשו ישבוּ‎ 
món mida matón 
mun wen תושיבו‎ 
món Tin man 


נושיב 
PEZ‏ 


ay ar מושיב | || נוּשָב‎ 
> 0% 





4) wo”) 









Ptc act. 
pas. 


מוּשב 





22* 
XIII. VERBOS ע"ו‎ 


DIP «levantarse» מות‎ «morir» בוש‎ «avergonzarse» 


Nifal Hiftil 
activos pie 


הַקים נְקום 


































הַקִימָה קמה ה מה f‏ 
הַקִימותָ | | נקוּמותָ | | בשתָ ae‏ - 
de na] Map] An‏ : 

הַקִימותִי | | va LA‏ 7 
הַקִימוּ map)‏ בושו מתו 36 
הַקִימִיתֶם pompa]‏ - מ des‏ 

f : 5 הַקִימוּתָן‎ 

הַקימונו 1 










הקום 
הקומי 
הקומו 
הַקְמְנָה 







ו 
ada‏ 
תָקוּם 
ו 
DPS‏ 
יקומו 
Papa‏ 
תֶקוּמו 
APA‏ 
נקוּם 


נקום 
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y ע"י‎ ($$ 438) 


«entender»!‏ בי «levantarse»‏ קום 





Hof'al 


הוּקם 
הוּקמָה 
הוּקְמְתָ 
הוּקְמְתּ 
הוּקַמְתִּי 
הוּקמו 
הוּקַמְתֶּם 
nap‏ 
הוּקמנו 


Pólel 


Dip 
Ma? 
וממ‎ 
np 

AS 
קוממוּ‎ 
קימִמְתֶּם‎ 
pmp 
קוממנוּ‎ 


op 
pn 
PA 
PA 
אַקימם‎ 
יקומָמוּ‎ 


תְקְמִמֶנֶה 


mapa 


ִּקְְמִמְנָה 


קוְמִמְתָ 
map‏ 
קוְמַמְתִי 
map‏ 
קוּמִמְתֶּם 
pmp‏ 
mañip‏ 


mapa 
תקוּמָמי‎ 
dect 


Hitpólel 


anna 
maiann 
Dan” 
mana 
mann 
mann 
הַתְבּונָנְתָּם‎ 
הַתְבּונָנְתֶן‎ 
הִתְבּננוּ‎ 


etc. (como Aj?) 


man 

pana 

pana 

Nana 

1308 

aan‏ יב 
midana‏ תִּבִינִינָה 
תִּתְבּוּנְנוּ 13m‏ 
ayan mana‏ 





UNifal (1193) 6 Hiftl (1277) de בִּין‎ se conjugan como Nifal e 11/71 de Rp. 
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XIV. VERBOS 


«volverse»‏ סבב 


activos estativos 


«ser leve»‏ קלל 








1mi30) 
1303 


Ipv sg. 2 m 


Inf abs. JO 
cons. 220 alo 
50 


יסב (יָמַר) 
תֶּסב 

50n 

SON 

יסבו 

ny30n 
2120n 
ny3on 


m 
1 
m 
1 
6 
m 
f 
m 
f 
6 


Ipf con \ 
con suf. 
Ptc act. 
pas. | 


*25 
)45 $( ע"ע 


«volverse»‏ סבב 
























































2210 המר | הַסְתוּבָב סבב‎ 3095 29m 
na2io סַבְַבָה‎ | masimon na0n nadm 
הַסְבּיְתָ הַסְתּּבָבְ | | סוּבַבְתָ סוּבַּבְתָ‎ m9 








na2io mado | | הִסְתוּבְבְתּ‎ ma0n mao 
maóto סְבַּבְתִּי‎ | onañinon הוּסְבּתִי | | הַסְבּיַתִי‎ 


















ca0m  130n 1móm‏ | הִסְתובָבוּ 1930 סובָבוּ 
הוּסְבּוּתֶם | | הַסְבְּחֶם הֶסְתוּבַבְתֶּם | סְבַבְתֶּם סְבבְתּם 
In22379N ¡maon ¡mao‏ | סובְבְתֶן 13200 
masinon mson m3aom‏ = | סוּבַּבְנוּ סוְבַּבְנוּ 






הַסְתוְבָב 
הַסְתוּבָבִי 
1ainon‏ 
הַסְתוּבַּבְנָה 











































































ננסבש' 1005( | יסב (a0>‏ | יִסְתוְבֶב )3310 ”3310 
תוּסב תֶּסֶב תִּסְתּוּבֶב מְּסוּבָב תְּסוּבֶב 
20m‏ תֶּסֶב תִּסְתוּבֶב תִּסוּבָב תְּסוּבֶב 
2391 200 תִסִתּּבָבִי תְּסוִבָבִי 3310 
DON‏ אֶסֶב אֶסְתוּבֶב אַסובב אַסוּבָב 
1207 120 יסְתוּבְבוּ יסובָבו יסובבו 
 ”pagm‏ || תִסְבִּינָה masinon‏ | | פְּסוּבַבְנָה = | תְּסוּבַּבְנָה 
1201 תֶּסְבוּ תִּסְתוּבָבוּ מְּסוּבָבוּ תְּסוּבָבוּ 
תּיסַבּינָה madton|  ma3inon‏ | תְּסוְבַּבְנָה 
201 נַסְתוּבֶב נסובב נְסוּבָב 





"E - -‏ 320 
מִסְתּובָב מִסוּבָב 
»2200 
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XV. VERBOS 
מלא‎ «estar lleno» מצא‎ «encontrar» 
2 [Oatremtaivos activos] Nifil 
































ִמְצָא מֶצָא מְלָא 
ARI NI)‏ מִלְאֶה 
ְמְצאתָ DN 2 DNS‏ 
נְמִצַאת neon NNIN‏ 
ְמְצַאתִי NIT‏ מְלָאתִי 
ִמְצְאוּ מְצְאוּ DA‏ 





ְמְצָאתֶם | | מְצָאתֶם DORA‏ 
JONS)‏ מִצָאתֶן מִלַאתָן 
נְמְצָאנוּ מִצָאנוּ 1283 


Inf abs. נְמִצא מֶצוא‎ 
cons. מְצא מלאת‎ NIN 
NIN 












































m יִמְצַא‎ RS 

f NIN מְּמַצַא‎ 

2 m NIN NIN 

: "RIA A 

le אַמַצא אֶמְצָא‎ 
A ימְצאו‎ INSI 
f תִמְצָאנָה‎ | MINSA 

de RIN INIA 

f תִּמֶּצָאנָה‎ | TRÍO 

le Ny) Ny) 


Yus 
Ipf con suf ימִצאָנִי‎ 


IN ִמַצְאָנִי‎ 
Ptc act. | (£ meyh) מצא‎ 
pas. NIS7) 






)46 $( ל"א 





DEAN 
RIA 
מְמְצָא‎ 
"NED 
NIN 
INSI)" 
UNS 
מִּמְצְאוּ‎ 
תִמְצָּאנָה‎ 


 אצמ‎ «encontrar» 


הַתְמַצְאֶה 
NANA‏ 
הִתְמַצָאת 
הִתְמִצַאתִי 
הַתְמַצַאוּ 
הִתְמַצַאתֶם 
הַמְמַצָאתֶן 
הַתְמַצַאנוּ 


הַתְמַצַא 
הִחְמְצְּאִי 
הִתְמַצְאוּ 


הַתְמַצָאנָה 


יִחְמַצָא 
תִּסְמַצַא 
RIADA‏ 
תִּתְמַצְאִי 
NINA‏ 
INIA”‏ 
ִּתְמַצָאנָה 
INSANA‏ 
MINSADA‏ 


הַמְצָאת 
RÍA‏ 
SAN‏ 
הַמְצַאתֶם 
הִמְצָאתָן 
המצאנו 


SAN 
MINSA 


Ny 
תִּמְצִיא‎ 
NRO 
A 
אַמְצִיא‎ 
יְמְצִיאו‎ 
מִמְצָאנָה‎ 
חַּמְצִיאוּ‎ 
IRSA 


יְמְצָא 
SATA‏ 
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הַמְצַאתֶן 
הָמְצַאנוּ 


STAN 
תֶּמְצָא‎ 
RIN 
תְמְצְאִי‎ 
RAN 
IND) 
תֶּמְצָאנָה‎ 
חָמְצְאו‎ 
תְמְצָאנָה‎ 
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XVI VERBOS 
גלה‎ 
A Ta ה הפפ‎ 










































non ּלֶה‎ 

, non nn 

- 2) לית‎ 
f moy ָּלִית‎ 

le נִנְלִיתִי‎ có» na 

pl. 3 e 171) 12) 
2 m ָּלִיחֶם ְִלִיתֶם‎ 
1 112 123 

6 159 115) 








mam) 


הַנָלִי 
1947 
ayan‏ 







Yus 
Ipf con suf. 


Pte act. 
pas. 0) 











ּלֶה 
)> 





*29 
)47 %) ל"ה 


«revelar» 


nana. mba 
הִנְלְתָה הַתְנִּלְחָה‎ 
mann mn 
הַתְנָּלִית‎ mon 
220 ִנְלִיתִי‎ 
19105 191 
Dn הִנְלִיחֶם‎ 
mann mn 
DECIA an 


הָנְלֶה הַנְלָה 
nibann nba‏ גָּלות 


הַגְּלָה mana| (añ)‏ ;הַתְנָּל) 
הַנְלִי הַתְנָּלִי 

הַנְלוּ הַתְנִּלוּ 

ny ny 


יוּלָה 
nn‏ 
nana‏ 
22m‏ 
728 
12D”‏ 
ny 2a‏ 
1227 
ayan‏ 
Mam‏ 
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XVII. ACEN 


A) Acentos ordinarios (en 21 Libros) 


| Disyuntivos conjuntivos 














































1: | sillag + sóf pasúg : 1237 19 múnah 

2 , 'atnah 137 20 . m'huppak o mahpak 2137 
םוי ו ב‎ 327 21 mér*ka' 2137 
4 | * salselet grdolah? | 197 22 , mérka kfúla' (doble) “27 
5  zagefgátón 237 |23 _ 406 pan 
6  " zagef gadól 237 24 120: ' : 

7 * 8 227 |95 186 gtannah * 2 
8 -- | tifha otarha' 227 26 galgal o yérah דבה‎ 
9  zarqa'* 227 27 . máyla יִּצָא-נח‎ 1 
10 * pasta? דבה‎ 

a E 22 

12 fbir 137 

13 geres O teres 237 

14 * garsáyim 237 

150% pazer 237 

16 “ pazer gadol * 237 

17  * élisa 8/0010 * 217 

18 | | l“garmeh * 19237 


, Acento postpositivo: se coloca al final de la palabra y no marca la sílaba tónica. 

2 La línea vertical (paséq «separador») lo distingue del 50/50/61 conjutivo (B 20). 

3 Acento postpositivo, que se repite sobre la penúltima si es tónica, como en מַלָלּ‎ 

% Acento prepositivo: se coloca al principio de la palabra y no marca la sílaba tónica. 
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TOS ($ 5) 


B) Acentos poéticos (en Sal, Job y Prov) 


Disyuntivos conjuntivos 


























1:  sillúq + sóf pasúqg :” > E múnah 
2 , * ר 6₪יז6ע"עז ת%6‎ = mér*ka' 
3 E '“atnah 223 lay 
4 "  ribia'gadol 237 tarha' 
5 rrbía' mugras * 237 galgal o yérah 
6 | * salselet eg dólah | 237 m*huppak o mahpak 
e sinnór o zarga' * as azla' 
8 r*bía' gatón בה‎ = 80150101 g'tannah 
9 d'hi o tifha' * רכב‎ sinnórit Y 
pazer a 






m'*huppak l“garmeh 






azla' l'garmeh " 


Se llama también qgarné farah «cuernos de vaca». 

Es decir, múnah (A 19) seguido de páseg que anula el valor conjuntivo de aquel. 
Se llama 20006: si va con geres (A 13). 

Es decir, rbía'(A 8) + geres (A 13). 

Es decir, m“huppak (B 19) + paseq, que anula el valor conjuntivo del m“huppak. 
10 Es decir, 0216: (B 18) + paseg «separador». 

11 Sólo en sílaba abierta, ante mér'ka' (B 14) y m'huppak (B 19). 


5 
6 
dí 
8 
9 


(decos ₪11 8 
וו ות‎ 2 
¿drop 54488 ₪8 1 
EAN ura 0 E 
Arabe ab 3 Y 
2 + 61 UY ba ו‎ 
¡ruwiis 6048 DE 





CRESTOMATÍA 


(Biblia Hebraica Stuttgartensta) 
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1.— De la historia del Edén 
(Gn 2 4b - 3 24) 


meo וכל ו ע'ח‎ * o יאָרֶץ‎ Doy mm migo oa 


Mm) 00%,‏ 702 99391 הַשָרָה 006 may‏ כל לא vb‏ וְחוָ- 


אֶלהִים עַלהָאָרֶץ 0 אין 1292 אֶתהָאַרְמָה: * TL TN‏ מןך 
הָאֶרֶץ Tem‏ אַתְכְּל-פְִּיְקָאָדָמָה: y oy mn m7‏ 
May 077‏ מְְִהָאַדְמָּה ויפח בְּאפיונִשְמַת חיים יי הָאֶָם 0922 
חַיָה: * ויפע והוה asias 06 0210729 122 poros‏ שר 
יָצָר: > וַצְמַח יְהוָה Ma my‏ 7259 197 לְמַרְאֶה 21 
לְמַאָכָל ועץ החיים ina‏ הון y‏ 0970 טוב וְרַע: ASNO‏ 
מעדן לְהַשְקות 190708 Dé‏ 132 וְהָיֶה לְאַרְבְּעָה רָאשִים: Da‏ 
הָאֶחָד Ta‏ הא הסבב את O DPS ONO PINO‏ 
a o‏ השֶהם: יי ושם קר 
השנִי גיחון הָּא SS‏ וש הנר השלישי 
חקל הוּא ההלף קמ MR‏ וְהנָקֶר הַרְבִיעִי הוּא 099 

mpg לְעָבְדָה‎ 18 pa mñn אֶתהָאָרֶם‎ Ds ma ויקח‎ = 
האקל:‎ 298 ayy bom aro ob ob וצו יְהוָה‎ + 
mia mago 71728 Da "3 1390 הדעת טוב )07 לא תאכל‎ pia y 
A od > תּמוּת:‎ 
migo roo go oy mm ón > cp לו עזֶר‎ 
Sa מה"יקרא"לו‎ mio ers בא‎ en כַּלדעוף‎ he 
אַטר יראל הָאָדֶם עִפָש חַיָהי וא שָמִו: > ויקְרְא קָאָדֶם שמות‎ 


6 2.2 * 65 "BBD || 45 8 00 y BiBloc cf 5,1 || 1 אֶלהִים‎ DNI | us 


| -ה 18*sicL, mit Mss Edd‏ | מאד + ₪ Ms‏ 12% | ח%7* 115 | שָמים וְארֶץ 


19 5 1:06 + עוד‎ || >inscu DN || ל‎ frt add. 
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NN הַשָרָה וּלְאֶרֶםי‎ nn bob omo לְכֶל-הַבְְּמָה וּלְעוףי‎ 
Bn עַל"הָאָרֶם‎ manos mm ana 19 עַזֶר‎ 
אֶלהִיםאֶתההַצ?‎ ma > תַּחְתֶנָה:‎ a nión אַחַת מִצַלְעַמַיו‎ 
DUNN a 3 :DINTTÓN Nan TEN) NO -לקח‎ WN 
MPa וּבְעָר‎ ABLA הַפַּעַם עָצֶם‎ ANI 
כִּי מָאִישי  לְקְחֶהזָאת:‎ TEN RR NN 

IM ANS PAT) VANO VINOS Op, pa by +‏ 2 
אֶחָד: = NN‏ ִיהֶם OA‏ הָאָדֶם RAN)‏ וְלָא Nano‏ 
inn: 3‏ הָיָה עָרוּם ss men mn ban‏ עָשָה mi‏ אֶלְהִים 
NA‏ אֶל הָאֶשָה aby INTO Ns‏ לָא הָאכְלו Dan‏ עץ 130 
TONE 2‏ הַאשָה UTN‏ מפריי עץי"הנן נאכל : * וּמפרי ED‏ 
CN‏ בְּתו הג Ya‏ אָלהים לָא תְאכלו 0090 וְלָא 3920 12 19 
da ax! pan‏ אֶלדְהָאשה לְאדמות pan‏ יבִּי ידע" 
on‏ 05 ביס 02298 MAN man‏ עינלקם Doom‏ כּאלהים ידעי 
טוב וְרַע: >וַתְרָא TUN‏ כִּי טוב הֶעַץ לְמַאָבָל )09 NITRO‏ 
לעי in‏ העץי Debt)‏ נתקח מפריו נתאקל pm‏ נסְלאיעָה 
may‏ וַיאכָלי: * ַתִפְקַהְנָה עיגי 097909070077 13000 
¿o ÓN on‏ * ויִשְמָעוּ אֶתחקול os mm‏ 
79707 339 לְרוּח היום וַיִתְחַבָּא הָאָדֶם oy ma in)‏ 
yy 12‏ 310: * ויקרא יְהוָה Doy‏ אֶל ANN DIN‏ לו 0138 
יי אמָר אֶת-קלף שָמָעָתִּי בּגן וְאִירָאי כִּידְעִיךֶם אָנָכִי וְאֶחָבָא: 
יו TO a DANA‏ לף כּי TAN OPD‏ המן הָעץ 98 צויתיף oa‏ 
Si Ma‏ 
2" מְִחָעֶץ וָאכָל: MS Bro DON TNT ANA‏ 


20 * 1 6 nonn Mss 6ST'D (ע:6)56 ?24 | -שָהּ ₪66 *23 || וְלָא' ו* || וּלְכָל-עוף‎ + 
01000 == DIVID 6] ₪ || 5 תווח ו‎ || Cp3, 121 mea? 1 2264 áro navrós || 5 
ib... klhwn =Y9799 || 35 + הזה‎ | 6%>6D | 6 -כָלוּ‎ || 7 * nonn Mss su 

STUD y || 10 * 5 whzje = NON). 
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עָשִית וַתּאמָר Tx‏ הנחש an‏ וָאכַל: > ויאמָר a ma‏ 
אֶלהַוְחָש de‏ 
כי NT DD‏ אֶרְוּר אַתֶּה TABS‏ ומִכָּלי חח הַשְדָה 
hp‏ 0 וְעָפָר תאכל. sana‏ 
י: uni‏ בינף וכין AUT PUTA TEN‏ 
הוּא ישפח ראש NDA TAN‏ עֶקָב: | ס 
* אֶלִי"הָאשָה AN‏ 
398397 9030 0392 072120 
יְאָל"אישך EU al‏ 
י וּלְאָדָםי אֶמַר כי שְמַעְתָ קול אֶשְתף' ותאכל מן-קעץ שר 
my‏ לאמר לא תאכל mn‏ 
MINS‏ הָאדְמָה בעבורף 
mon Sa‏ כל ET‏ 
= וְקוץ וְדרְדְּר 0930 ל )092 DRETS‏ הַשָרָה: 
ss‏ בע אַפִי תָאכָל On?‏ 
עד שב AR? ME? MTRO‏ 
כִיעָפֶר אַתָה. וְאֶל"עָפֶר תָשוּב: 
קרא DIR‏ שם אשת TE‏ כִי קוא קִיְתָה EN‏ כל"חי: pra‏ 
יְהוֶה אֶלְהִים לְאֶדֶָםי לְאשְתו כְְּנְת עָור Imaz 5 ¿obs‏ 
my‏ אָלהים הן הָאֶדֶם m9‏ כְּאחד ás‏ לְרָעַת טוב וְרָע RITA‏ 
ילח ידו ya Dm‏ החיים ban‏ וְחי לְעלָם: = רשלְחהו הוה 
אֶלהִים מןְעדן לַעָבר TADOS‏ אַשֶרלְפַח משם: daa‏ 
Sam 0785‏ מִקָדֶם )7 0300 וְאֶת להט a‏ 
הַמִתְהַפּכֶת לשמר GORDO PITO‏ פ 


14223 מכל-הבהמה‎ frt add | 16 1c 6520 ל | וְאל‎ 16 JAM; Ó al ש0ז‎ 016- 
vayuóv טסס‎ = IPIM || * PILI NS 79-09 O Ra | P1NITIVA | 
21% cf 17% 11 2456 + adróv = אתו‎ | * 6 + rai 2:06 = Dn, 
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2.— De la historia de José 
(Génesis 37 5-36) 


don” 5‏ 
יוסף חָלום a‏ לְאֶחִיו ויוספוּ עָוד Nao‏ אתוי: orbe MANE‏ 
שָמְעוּנא 007 הַזֶה אָשַר חַלְמְתִי: 7 וְהגָּה 2038 DON OS‏ 
mp nan mn 713‏ אַלְמְתי נִם-נְצָבָה וְהַגָּה תִסְבִּינָה | אַלְמְתִיכָם 
ada‏ לאַלְמִָי: 5 ויאמָרוּ לו אֶחַיו Son‏ תמל "DN y‏ 
m9 bin bil‏ ויוספוּ עוד' No‏ אתו עַלְחַלְמְתָיו על 219377 
ִחָלֶם עוד 070 אַחר pon‏ אתוי TNA TORO‏ חנה חָלַמְתִי 
חלום עוד וְהגּה השמש nm‏ וְאַחַך עָשָר opio‏ מִשְפַּחָוִים לִי: 
DD", 10‏ אֶל ona ma $ VANA MÍN a INT by MINT‏ 
הזה peon ÓN‏ 0125 נְבוא an‏ ואַחיף ד לְהַשְתַחוֶת - אֶרְצָה: 
+ ויְקנְאוּדבָו אֶחָיו וְאָבָיו שָמֶר אֶתדהַדְּבָר: 12 ילכו אֶחַיו 
ִרְעָות DAN ING‏ בַּשְכָם: TANTO‏ ִשְרְאֶל ppt‏ הלוא 
ps‏ רעים aga‏ לְכָה q)‏ ליקם אמ לד הַנִי: meras‏ 
לו לֶךעָא 7 on us oros‏ הצאן 29m‏ 27 
וישְלְחַה pray‏ חָבְרון mod Nan‏ וימְצְאהוּ איש 8h mam‏ 
OSOS TAN = ¿RATO TAN NON TIPA‏ אָנְכי 
NT Ra‏ לי אִיפָה הם רְעִים: י mio 190) PROA‏ 2 
"np‏ 0198 092 21705 יוסף אחר osónn vs‏ 19% 
qn *‏ אס מִרְחָק וּבְפָרֶם יקרב 08 19920 אתִי לְהָמִיתו: 
1 וַיאמְרְוּ אִיש TINTOS‏ הזה בעל הַחַלמות הַלְזֶה בָּא: א impar‏ 
319 11979 נִשֶלְכָהל ea‏ הפרות mamás‏ רְעָה אַכְלְחָהוּ 
prada 2 ab ma Tn‏ 7 + מצלחו NA DT‏ 
N>‏ 192 נָפָּש: > אמָר SS‏ ראובן * donan os‏ הַשָלִיכו 
אתו igor‏ הזה y có mea os‏ אלרִתִשְלְחּדבו )98 הציל 


Cp 37,3* < 09%, 1 frt PY || 4*16 E pc Mss 6 132 || *6 ג‎ avró, 119 13719)? | 
53-35 < 6*, prb dl || 9? 6 +76 nazrpi 00700 xaí, frt ins * לְאָבָיו‎ | 10 3-5 > 6*, 61? | 
12 ? dl? cf punct extr || 17 516 wMS8T? שָמַעְתִּים‎ || 21 * prp יהודה‎ cf 26. 
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אתל DT‏ לְהֶשיבָו אֶל-אָבִיו: ‏ חי rasa‏ יוסף אֶל-אֶחָיו 
ויפְשיטוּ אֶתריוסף nia ny‏ אֶת-כְְּנֶת. הַפַסִים 8 ¿Poy‏ 
al mapa 24‏ אתו men‏ ְהַבָר רק | אין ב מָיֶם: ‏ 5 השב 


on ei "hn hi o 5; a ym‏ לגיר רמה 
ANA 26‏ יְהוּדָה אֶל-אֶחָיו 0D DITA‏ נהַרג אֶתאֶחִינוּ וְכְפִינוּ ON‏ 
3597 * לכו apa‏ לִישְמְעָאליםי 7 wma daba‏ 
PAD‏ הוּא וִישְמָעוּ אֶחיו: *ויְעַבָרו AN‏ מִדִיָנִים סְחָרִים וימשכל 
aby‏ אַתדיוסף. omega Doxa np 390 ción‏ 
APPO ANDA OR‏ מִצִרְיָמָה: Tn SON JN EA‏ 
ES‏ בַּבְּור וִיקרָע TINTOS 09 * ¿TITAN‏ ויאמר TE‏ 
DON MPA ¿NITIN TUN "IN 1d‏ יוסף וִישחָטוּ iy yo‏ 
1>200 אֶתדהַכְּתנֶת 2072 Mho Oy bg‏ 00080 ויביאלי by‏ 
אָבִיהָם ויאמְרְוּ זאת מְצְאנוּ הַכֶּר"נָא הַכְּתָנת בנ הא ¿NDS‏ 
ma da mb ana odon =‏ רְעָה אַכְלָתָהוּ טַרִף טרף יוסף: 
yapa *‏ יעַקב ' שמלמיו וישֶם po‏ בְּמַתִניו or aby banos‏ 
רבים: * ויקמו ' כְלדבָּיו ימל mida‏ לנחמו וימָאן ' לְהתנתם nl‏ 
TINTD‏ אל" a; bg DN ya”‏ אתו אָבִיו: > וְהַמְדְנִיםִי M9‏ 

אמ אַל"מִעָרִים aa‏ סְִיס Oman‏ > 


2322 < 65 | 27*6 + zoóross | "16 ₪659 “21 | 32? prp ויבאו‎ || 33* 5 
₪9 + היא‎ ₪7 + jwsp hjd' = הִיא‎ no | 3 וְהַמְּדְיָנִים‎ cf 28 || 
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3.— De la historia de José 
(Génesis 44 18 - 45 3) 


Fa יְהוּדָה‎ rn ונש‎ e 

73292 798 וְאל"יְחר‎ 39 2182 097 3729 0037958 mp 
A כִּי כְמָוף כְּפַרְעָה: * אַדנִי שָאַל אֶתְעָבָדִיו לַאמָר‎ 
אָב זקן ילד זקנים קטן וְאָחיו‎ A IS 
אֶלהְעַבְדִיף‎ DANA אָהָבו:‎ VAN) an) 1329 הָוּא‎ 20m מַת‎ 
אֶל-אַדנִי לאדיוּכל הַגָעַר‎ NM 22 ¿moy “y וְאְשימָה‎ oy min 
NON אֶל-ְעָבדִיף‎ ARM  :תַמָ‎ TINTOS 207 VENTO iy) 
הל כִי עָלִינו‎ > 99 m9? אִפְּכֶם לא תספון‎ 7980 0978 T7 
MAA E dE da אֶלְעַבְדִּףָ אָבִי‎ 
Ús חקטן‎ as Y os 799 נוּכָל‎ 85 nio מְעַטאְכָל:‎ 19 
אַָנוּ:‎ PS 927 MTI) ON a כִּילָא נוּכל לְרְאות‎ 9777 
יִלְהַהלִי אַשְתִי:‎ E הָאמֶר‎ + 
עדדְהַוָה:‎ TR הצא הָאֶחָד מאתי ואמר 78 טרף טרֶף וְלָא‎ = 
DIOR וְהירדְתם‎ en mp) מעם פָּנִי‎ TENSO) וּלְקְחְתם‎ > 
MON אָבִי וְהנָער אִיננוּ‎ ay o ְּרְעָה שְאֶלָה: * וְעַתָּה כְּבאִי‎ 
[הורידו‎ a) כּרְאותו כִּיהאין הערי‎ mina ea novo wan 
ON עָרֶב‎ 909 ON TIRA AN עַבְרִיף איבת עַבְדּךָ‎ 
259 0287 DN AN MN NZTON CANO מעם אָבִיי‎ 1930 
A E הימִים: יוְעַתָה יְשָב‎ 
פן אֶרְאֶה‎ DN PS IDEM CNS עִם-אֶחָיו: * כּי-איף אֶעָלָה‎ 
pasa? י וְלָאיְכל יוסף‎ 45 | CANON ON y 192 
UN הוציאוּ כָל-אִיש מַעָלִי ולא"ְעַמַד‎ np עָלָיו‎ Daga 02 
אֶתקְלו בִּבְּכִי הַשְמְעוּ מָצרִים‎ E אתו בְּהְַודָע יוסף‎ 


.אביו ₪ ?32 || אַתָנוּ ₪6 ס 5מ51 31 || 2Mss ₪65 PIN‏ ?24 
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4.— Natán y David 
(2 Samuel 12 1-13) 


12 השלח יְהוָה JONS‏ אֶלדְוָד הִּבָא TON‏ אמָר לה 
DOWN e‏ היו בְּעִיר אֶחָת TIN‏ עָשִיר TEN‏ רָאש: 
: לְעְשִיר הָיָה צָאן 5299 1270 מְאֶד: 
וְלֶרָש >57py‏ כִּי 123908 map nos‏ אשר me‏ 
יחה ABD 7] 199700 day bay‏ האכל oda‏ תִשְתָּה 
ip a‏ תַשְכָב 71m‏ 539 
Mea bso ne? > y? 77 Nan‏ 
לעשות 389 127020 ויקח GRO NO 239 ny‏ 
al‏ 
A TOA‏ בְּאִיש DANA NO‏ אֶלנְמן חיהיְהוָה 1909 
מָוֶת הָאִיש הָעשָה E‏ 
אַשָר עָטָה אֶתהַדְּבֶר הזה וְעַל ES e‏ 
אֶלדוָד אַתָּה A‏ יְהוָה אַלהי יְשְרְאל אָנכי מִשחְפִיך. 
לְמַלְּ" SE‏ וְאְַנָה לַף אֶת- 
in As mp‏ אדניף בּחִיק ON‏ לף Amas‏ 
DIOS mo 0 ma > mobi obio m7‏ 
דרי הוה לַעָשָוּת e‏ הַחַתִּ" הכִית בַָרֶב 
ES‏ * וְעַתָה 
MONTÓ‏ חֶרֶב Ma‏ עד-עולם עקב Cao?‏ ותקח אֶתאָשֶת 
אוּריָה הַחאי לת לְָ לָאעָה: ‏ ט ‏ יכה אָמר והוה הצר 
מקים by‏ רְעָה man‏ ולְקחתי ros‏ לעיניף הִתַתַי לרעיףי 
oy an‏ לְעִינ: go‏ הזאת: > כִי MP2 DOY TEN‏ 
pps ci‏ אֶתדהַדְּבֶר חוָה גְנִד o gon o‏ 
הַאמָר דוד אֶלנְן חָטָאתִי ליחה = > = ַאמָר 0 TOTO‏ 
NO‏ הָעָבִיר חַטָאתְךָ ¿DON?‏ 
cf 5 Il‏ הנביא + Cp 12,1 * pc Mss‏ 
לבת kpícw taótgyv || "3 2 pc Mss citt‏ (שקד) 6MS + áváyyerdov 67 por‏ ל 
dimlk, T Imhwj mlk' cf‏ 5 ל || Il 72 Mss interv‏ מ"פ éntardáciov(a), EMSS‏ !669 
cf SEM | 11 3‏ בעיני אדני nonn Mss ut Q cf TD; 2 Mss‏ ל || 670 < * 9 | 2,42.7% 


,»Mmlt MSS” (de Rossi) לרעך‎ cf SD | ל‎ pc Mss cit את‎ || 13 * mlt Mss om interv Il 
ל‎ mit Mss ולא‎ cf £TEMs | 
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5.— Los huesos del valle 
(Ezequiel 37 1-14) 


at Ap e 37‏ בְרוּח a ma‏ בּתוך 

129179 עִלִיקָם‎ IND? עָצְמותי:‎ TN הַבּקְעָה וְהָיא‎ 
“ON NO מְאֶד:‎ nia? ma אד עַלפְּני הַבִּקעָה‎ nia) mm 
אַתֶה יַדְעְת:‎ ma 98 DN) 7287 Sy Mina DN 


dd TT ד‎ 


> האמ אליי הִנְבָא על o‏ וְָמרְת ַלִיהֶם הָעָצָמות 
היבשות שַמָעָו ְּבַרדיְהוֶה: = = : כָּה אָמַר אָדנִיי יָהוָה לְעְצמָות" 


הָאֶלָה הוה אָנִי an‏ 097 רְוּח וְחָיִיתָםי: > נָתַפִּי 090 o‏ 
ná‏ עליכם בְּשֶר mp)‏ 0929 עור תָּתַתִי 099 sm‏ וחִיתַם 
ויִדעְתֶּם o‏ צוִיְתיי ויְהיקולי כְּהְבְאי 
הגה" רְעַש 2209 עָצָמותי עָצֶם אֶל"עצָמִו: * וְרְאִיתִי am‏ 
ְלִיהֶם Du‏ וּבְעֶר oy‏ ויקרסי oro‏ עָור ma app‏ אין 
בְּהֶם: ag ÓN ANS‏ אֶל הֶרְוּח VAN) DOTA NY‏ אֶל- 
aya mó‏ אֶדנִִי. Da TT‏ רוחות בְּאִי הַרוּחי וּפְחי 
079003 7287 ויְחַוּי: "NR33 Y‏ 989 צוָנִי Nim‏ בָהֶּם הֶרוּח 
ויו וַיַעַמדוּ עַלרְגְלִימֶם > bi‏ מָאד"מָאד: | “mxo‏ 
אל" niagara oa‏ הָאלָה mao‏ יְשְרְאֶל man‏ הוהי" אמְרִים 
)12 עַמְמותינו 77287" 9090 :9710 לנוי: = $99 3 Aa‏ 
ַלִיהֶםיכְה"אָמָר Na mas‏ פמח אֶתקְבְרְוּתִיכֶ ym‏ 
DOS‏ מִקְבְרוחִיכֶם עַמִיי וְהָבַאתִי אֶתְכֶם אֶל"אדְמַת יַשְרְאֶל: | פ 
5 ויְדַעְתָּם ADA MM NP‏ אֶתקְבְרְוְתִיכֶם וּבְהַעלותִי אֶתְכֶם 
DON‏ עַמִּיי: *: CM AD‏ בָכֶם DAM‏ 030 אֶתְכֶם עַל- 
IS‏ 


36 * 2 Mss 65D 'N || 37* > Ms 6*, add [| Cp37,1* G(S) ai é¿yévero || * 69 
(O) + ávBponivov | 3* > 6*, add | 4* pc Mss 69% + בּרְאָדֶם‎ ef 17,12* | 5*< 
Ms 6* add | *6 000121 | 656 + poo, 1 UM | 7? pc Mss 6SD "113 cf 10 || 
5 < Ms 6% frtdl || “frtlcmlt Mss GTM 72 || 6 kai npooryaye, frt 1 c Seb 
ויקרבו‎ [| *>2Mss, 1816 2 Mss 6 הָע'‎ | 8* prob 1 ויקרם‎ 6 650 | 9*>6*, 
add | ו * | *6 < ל‎ Mss PH1 | 10 * pc Mss “220, prp “3N || 11 * pc Mss 
mM, 6* xai 00106, E H'men, D ipsis pro 10301 || וו 16 ל‎ Mss 66 אבדה‎ |  prp 
גר נולנו‎ 1+>Ms86* | ל‎ < 6 add | *>6*S5,add | 13%>3 | 
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6.— Bendición y maldición 
(Salmo 1) 


PNL‏ אַשָךְ\ לֶא הֶלף. בְּעַצתי רְשָעִים 
ּבְדַרִִּי DN‏ לֶא TÓY‏ וּכְמושב 0057 לָא יָשָב: 
DN > -‏ בְּתוְּת DPP RA ASÍ MA‏ 22 
ma‏ כּעַץ שָסוּל על-פלני o‏ 
שרי APR pa An‏ 
Doy‏ אַשָר יְעָעָה יַצְלִיחי: 
+ לא"כן הַרְשָעִיםי 
BOTÍN PÍO >‏ רוחי: 
> על כֶּןולא-יקמו paga Ya‏ וְחַפַאִים 09330193 : 
> כידיודע IN DA‏ רְשָעִים תאבד : 


Ps 1 * numerus > L || 1,1?? 5 invers || 3 *< 6 || *P gl, cf Jos 1,8 || 4? ins לא כן‎ 
60 | ל‎ 6 + 60 npocónov tñc yc || 5*6 év Bovig 6 1 || \ 


7.-- ¿Qué es el hombre? 
(Salmo 8) 


72 על -הגתיתי מִזָמור‎ mayo) * 8 
VISTA RR a Tm 
OS 
9 79 DAM 10 3 ip מִפִי‎ > 
לְהַשָבִית אגיב וּמִתְנְקם:‎ ens qua 


a NE 1sg ] Ppc Mss 6 DION !| Ps8,1? 6 o Hier pl, it 81,1? 84,1? 
,סז‎ ₪ Yer émipOn, S(E) dihbr qui dedisti, a (Hier) dc Eratac: [ אי נתתה‎ pro 13 אי‎ 
ל‎ q isti, o” (Hier) óc 210606; 1 ,א' נַתַתָּה‎ prp א' נַתֶּן‎ 


5 1320018 gloriam tuam || > Hier suff 1 sg. 
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ÚS APDO מעשיי אֶצְבְּעתִיף-‎ ora כִּיהאֶרְאָהי‎ * 

ON DIO ÍA 5‏ כִּי תפְקְדְטּ: | [כּנַנְתָה: 
> וִתִּחַסְרָהוּ ON DI‏ וְכְבָודי 27m‏ תִּעַטַרָהוּ: 

moy תחת‎ me «by Jal opel ַמשִילַהןּ.‎ 7 

pones‏ 079 ִם במ ְרִי: 

2 צפור שָמִים וּדְגִי הַיִם ‏ עבר אֶרְחות יָמִים: 
יי יחה NN‏ מַהדְאדִיר שמף - בּכֶל קָארֶץ: 


455 3 | | 6 omsuff || * € mit Mss 5 מעשה‎ || 6 5 65 Hier om cop || 7? 1'm 
6 65 | ל‎ 6 mit MssS -שה‎ || “cf 22" || 8 * nonn Mss צאנה‎ || 


8.— El buen Pastor 
(Salmos 23) 


23 י זמור 172 

ְהוָה רעי y‏ 
על-מִי api aro 0202 nia‏ 
חי PIÉ‏ למען שְמִו: 

גָם Na TANTO‏ 73 לארְאִירָא רע 
אתה עְַרִי שבְמֶך ומשָעַנפף ‏ הִמָה נחמניי: 

sa ada? הערך‎ : 
roto ראשי‎ paga m7 

DATO? CADTT MIO io ae 
OP mr 


Ps 23,2 ? huc tr : 

4? prp ny [Sie prp שֶלַח‎ )1 dttg) || > 6* xai tó norrípióv vo. = 9191 ו‎ 
Ó 0[ 0 5 [ > 6S + suff 2 sg || 6 (6) kai 10 katolkeiv pe = וְשִ'‎ ga Sia = 
ati 


44* 


9.— Levanto mis ojos 
(Salmo 121) 


121 י שיר למעלותי 

DN מְאִין‎ DION אֶשָא עיני‎ 
YN) 099 עשה‎ TT DD עְזֶרִי‎ 
ños 2 לפוטי‎ pp 
שַמָר ישְרְאֶל:‎ que ono + 
ְמינָ:‎ by 123 יהוהי‎ Aa em * 
nba nán má יומִם הַשמָש‎ > 
Bars Cb ya bon A" mm / 
יְהוָהי יִשמָרי-צַאתְך ובואֶף  מַעַתָּה וְעַד"עולֶם:‎ * 


Ps 121,1 56 nonn Mss הַמ'‎ ut 122,1 etc || *5 ע'= חשית‎ | 3*[ vin? cf 66,9 | 
> mlt Mss רגליך‎ [| * ₪ mit Mss 65 Hier ל | בלילה זק 0 ?5 | ואל‎ 6 Hier 
ut 7 ישמרך‎ || * < 6 || 8*< 6, prbdl || 56 -רך‎ 7 [| 


10.— Junto a los ríos de Babel 
(Salmo 137) 


¿ROS 09212 99707 ua עלי נִהֶרוּתובְּבָל שם‎ + 137 
ְּנרוְתִינוּ:‎ bp בְּתוּכָהּ‎ 097 yop. 
mao bm  ריִשיִרְבּד שובינוּ‎ Sy nó כִי ל‎ 3 
טירז 15 משירל ציון:‎ 
אֶתשָירדְיְהוָה על אַדְמָת נקר:‎ OY TR + 
Pra nan אִםראָשְבְּחַך יְרוּשְלֶם‎ : 
27 לֶא‎ DN שי חב‎ pan > 
ono אֶתיְרוּטָלם על ראש‎ TUN NON 
di orbe oia mim 197 
39 non] m3 עד‎ mp imp הָאָמָרִים‎ 
Jamón >> by אַשָרִי‎ ia בַּתִבְּבָל‎ 8 
את"עלליף אֶלהַסָלַע:‎ YáN NIT > 


VOCABULARIOS 


HEBREO — ESPAÑOL 


א 


padre, antepasado )6*(‏ אָב 

“IN erró, pereció; ¿pf ,תאבד‎ 
Pi: “IN e Hi “INN 
arruinó, destruyó 

consintió, quiso‏ אָבָה 


OJIN pesebre 

128 pobre, necesitado 

528 arideció, entristecióse; 
Hit narr P238N" e hizo 
luto, lloró 

528 triste 

528 prado 

38 piedra; c ]2N; pl D'28 

Abrahán‏ אַבְרָהֶם ,אַבְרֶם 

DIDYIN Absalón 

señor; suf "JN; pl‏ אָרון 
suf PIN pue-‏ ,אַדנִים 
den tener valor sing.‏ 

Señor‏ אַנִי 

grande, noble‏ אדיר 

fuente )?(‏ אד 

 Edón, idumeos‏ אָדום 

OTN hombre, Adán 

MITIN > MITIN tierra, campo 

IN amó; suf 197718 

578 tienda; suf 978, pl. 
אֶחָלִי > אֶהָלִים‎ 

Aarón‏ אִהַרן 

o, 0 bien‏ אן 

¡ah!, ¡ay!‏ אוי 

quizá‏ אולי 


אֶחוּת 
MIN‏ 


3-3 


M8 
JN 
אַחָרִית‎ 


אִי 
DN‏ 


אויב 
אִיבָה 


falta, maldad 

erario, tesoro 

lucir, brillar; Ai האיר‎ 
iluminó; yus AN” 

luz, astro, claridad 
horno, Ur 

Urías 

signo; pl אוחות‎ 
entonces | 

oreja; du "TN 

Pt PIN oyó, hizo oir (= 
relató), Hi NA escu- 
chó, obedeció 

hermano, familiar (6*) 
Ajab 

uno; 6 ANS; FONS )9*( 
hermana (6*) 

cogió, se apoderó, retu- 
vo; ¿pf MN? 

Acaz 

posesión, propiedad 
tras, detrás, después; pl 
8 (49) 

posterior, otro, extraño 
posterior, último 

fin, resultado, posteri- 
dad, futuro 

cf. IMN 

¿dónde? suf DN ¿dón- 
de (estás) tú? 

atacó 

enemigo 

enemistad 


DIN 


אם. 


¿cómo? 

carnero; pl אילים‎ prín- 
cipes, caudillos 

nada; 6 ;אי‎ no hay, no 
había, ¿dónde?;  suf 
1IN no está él 
¿dónde? 

hombre, varón, marido 
)6*( 

solamente 

comió, degustó (18*); f 
suf MM9IN; /ק;‎ DIN, 
suf תּאכְלְנָה‎ comerás 
(de) ella narr וְתאכָל‎ 
inf suf 1228; 

comida, alimento(s); suf 
1928 

no (en oración depreca- 
tiva —58) 

a, hacia (49) 

Dios, dios; estos/as 
Dios, dioses, ángeles 
Dios, dios, ser divino 
Elías 

Ni DON) enmudeció (tu- 
vo atada la lengua); Pi 
pte DON el que la ata 
gavilla; pl DIN 
viuda 

buey, tribu, mil; pl. 
D'298; du. "BON dos 
mil 

madre; suf “IN, IN 


ON 
אָמָה‎ 
אַמָה‎ 
אָמוּנָה‎ 


אָמוץ 
אמן 


MBR 
אפוד‎ 
OBS 


47* 


si, אם-לא‎ si no, o no 


esclava (7*) 


codo 

estabilidad, certeza, 
fidelidad, ver(aci)dad 
Amós 


Ni 1382 fue sostenido 
firmemente, permanece 
firme; 17 הָאָמִין‎ 6 
dijo; narr 195; inf c 
ל אמר) אָמר‎ diciendo 82) 
pte WIN, pl אמרים‎ 
palabra, dicho, cosa; suf 
;אָמָרו‎ pl אָמָרִים‎ 

estabilidad, certeza, fi- 
delidad, )סט‎ 
(a)dónde, cuándo 

el hombre, los hombres 
nosotros, -as (2*) 

yo (2*) 

yo (2*) 

daño, desgracia 

apiló, reunió 

ató, unió; ipf ON”; Ni 
]קז‎ TON” está cautivo 
¡Así (que)..! (Gen 3,1); 
partícula retórica y poé- 
tica 

nariz, ira, rostro; c AN 
du D'BN, suf "DN 
coció (82) 

efod (vestido) 

límite, fin, nada 


48* 


PON 
DIS 


23N 
אַרְבַּע‎ 


Hit inf הַתְאִפּק‎ conte- 
nerse, dominarse 

dedo; pl אֶצְבָּעות‎ suf 
VISA 

junto a, cerca de 
cuatro; / אַרַבְּעָה‎ )9*( 


cuarenta )9*(‏ אַרְבָּעִים 


ארון 
MN‏ 

MIN 
MON 
ארח‎ 


ארְחָה 


arca 
6% ארר‎ 

cedro 

caminó; pte ארח‎ 
camino, conducta; pl 
ninas 

caravana; 6 ארְחת‎ 


M8, MAN león 


ארֶךְ 
ארֶץ 


אַשַר 


NN 
SIS 


longitud 

tierra (24); אֶרְצָה‎ hacia 
tierra; suf "2598; pl 
אַרְצוּת 6 ,אַרְצוּת‎ 

maldijo; pte pas MAN, f 
אַרוּרָה‎ 

fuego; c WN; suf אש‎ 
mujer, esposa; suf NN 
pl ,נָשִים‎ 06 >) (6*) 
felicidad; pl DN, 0 


¡oh felicidad de...”‏ אַשָרִי 


(= bienaventurado/a)! 
«(lo) que, quien/-es» 
(rel), pues 

Asiria 

ftú )9*( 


MN, NN a (partícula de ac, 49); 


(respecto) a 

con (49) 

m tú )2*( 

vosotros, f IMN, אַתַּנָה‎ 
)2*( 


5 


2 (23232 23) pref en, con, por (26. 


223 
1 
בְּלַח 
בהל 


mana 
בוא‎ 


בוה 
בוש 


233 
15 נש יי 


49). C£. 3 

Babel, Babilonia 
vestido; pl suf 1112 
ámbar 

Ni 1902) estaban es- 
pantados 

ganado mayor, bestia(s) 
entrar, llegar; pfN2; ipf 
1 pl בוא‎ inf (+2 y suf) 
כְּבאי‎ si llego; ¿pu "NA; 
Hi ,הַבִיא‎ hizo (o mandó 
/dejó) entrar, introdujo, 
trajo, llevó; ipf 1 N"238N; 
narr N3%, suf MINI"; 
pic N* 273 (99) 

pozo, cisterna; pl ברות‎ 
avergonzarse (22*); Hit- 
pó wen» se avergon- 
zaban 

despreció; suf בְּזְתָנִי‎ 
eligió 

confió 


interior, vientre, seno 


בִּי 


P3 


בִּין 
בִּית 


te ruego (al dirigirse a 
un superior) 

entender; pf 13 enten- 
dió, percibió;  Hitpó 
JNINNA entendió, miró 
atentamente (23*) 
entre; suf 12 

casa (7*) 


on) n”2 Belén 


בְּכָה 
בְּכור 
בְּכִי 
בָּלַע 
בְּלְתִי 
בּמָה 
12 
ma‏ 


AAA SEN pes 
2 4 2 ב‎ 
0 


. ן 


lloró; narr 13% 
primogénito 

llanto 

devoró 

no (ser); לְבְלְתִּי‎ que no 
lugar alto, templo 

hijo (7*) 

edificó, construyó; narr 
19%; ¿pu pl 193 
edificio, construcción 
señor, marido, Baal 
ardió, quemó(se) 
utilidad, ganancia 
cortó, penetró, rompió 
llanura, valle 

ganado mayor; 6 MP3 
(por la) mañana 

Pi wpa buscó, pidió 
creó; ipf יבְרָא‎ 

granizo 

hierro 

huyó; ipf יבְרַח‎ 

pacto; 6 בְּרִית‎ 

Ptc “M2 bendito; Pi 


DE 
58) 
219) 
a) 
nana) 
ny 
1923 
12 
57 


)ל 


53m 
m2 1 


py 


mE 


53 
JE 


ym 
No 


49* 
7133 bendijo; ipf 7/29 
bendición 
Pi בּשר‎ anunció ventu- 
ra, pic WIN | 
carne, cuerpo; c בְּשַר‎ 
hija (7*) 


7 


gloria, soberbia 
redimió, tuteló 
límite(s), territorio 
fuerte, poderoso, héroe 
fuerza, potencia 

altura, collado 

Gabaón 

varón (adulto, fuerte) 
fue grande, creció; narr 
f > 13M); Pi inf 9d en- 
grandecer 

grande 

Godolías 

gente, nación 

agonizó 

peregrinar, morar en 
país extranjero; pf “; 
יגור ]קז‎ 

suerte 

cortó, dividió; Ni 33713 
estamos perdidos (Ez 37 
11 + 25 enfático) 
vientre; suf “353 

valle; c Ni 


ָּתִּית 


הבובה 


y 


דבר 
197 
47 

m7 
דור‎ 
₪ 
רְּלִילָה‎ 
n27 


nervio, tendón, pl 013 
Guijón 

reveló, aparecióse (28*) 
Goliat 
Galaad 
juntamente, también; 
"2 DJ) aunque 

paga, trato (bueno o 
malo) 

dió, pagó 

camello; pl suf 2) 
huerto, jardín, paraíso 
increpó; שת‎ “YI 
(+ב)‎ 

peregrino, forastero 
expulsó; Pi ipf ny” 
Gat (ciudad filistea) 
melodía o lira 


ה 


Débora 

está/estuvo unido, pega- 
do, adherido (a, ,ב‎ 
siguió; ipf 27 

Pi 1237 habló, ordenó 
palabra, cosa (5*) 

pez; pl ,בָנִים‎ > 997 
David 

generación 

juzgó, gobernó 

Dalila 

puerta; suf 197 


sangre; 6 07; suf "97, 
09/97; pl 0797 

(inf Q de (ידדע‎ ciencia 
abrojo(s) 

camino; suf "917; pl 
0997, ִּרְכִי‎ 
buscó, preguntó 

hierba tierna 

rezuma grasa, vida; Pi 
ni07 ungiste 

Dotá(iJn; loc MI" 
Dotá(in 


ה 


On 1, mn, א הַָ‎ 61, la(s), los (24) 


597 
ַלָזֶה 
327 


¿acaso? (24) 

aura, vanidad, 6 San 
meditó, musitó 
hermosura, grandeza 
majestad, gloria 

él (2*) 

ella (2*) 

fue, sucedió, convirtióse 
(en, ;ל‎ pf 3" f TRA; pl 
PI ipf TTD, היו‎ yus 
חש ;0" .יְהִי‎ "7, 
;ויהיו‎ inf 6 הָיות‎ ma 
(09 (X) tenía; 

palacio, templo; c היכל‎ 
aquí 

(se) fue, caminó, vino; 


ipf 12, 19m; coh NI); 


לה 
הלל 


narr וילף‎ 1pu לד‎ na; 
Hit pte Pm (89) 
viajero 
Pi הלל‎ alabó; infs 5>9n 


Dn, Man ellos; / הַנָּה‎ (2*) 


m 

nin 
má 
niñ 
nin 


he aquí, ¡mira! 

he aquí, ¡mira! (49) 
ahora, aquí 

ellas (cf. (הם‎ 

he aquí; suf הַנְנִי‎ heme 
aquí (49) 

volvió(se); Hit ptc f 
מִתְהַפָּכֶת‎ que se revol- 
vía 

monte (24); 6 ,הר‎ pl 
הָרִים‎ 

(en) gran número, 00- 
pioso 

mató; coh suf WI; 
pte p MN occiso 
concibió 

cf. van 

embarazo; suf 31797 


1 


101111) pref y, pero (26) 


Y 


esta, esto (30)‏ (זה) זאת 


n21 


degolló, sacrificó; ]קז‎ 


nar 


Nan 


513 


sacrificio, víctima 

este (30); aquí (22) 
este/o(s), esta(s) 

oro 

olivo, aceituna (41) 
recordó; ipf 1D1”; suf 2* 
f "27218; inf 6 19%; suf 
131 (81) 

adulteró, fornicó 

sudor; 6 MY? 

clamó, pidió auxilio 
fue/es anciano, enve- 
jeció 

anciano )5*(; / זְקנָה‎ 
vejez 

sembró 


semilla, prole; suf 79M 
ח‎ 


Ni נְָחְבָּא‎ se escondió; 
narr ;וְאַחְבָא‎ Hit NINAN 
se escondió 

Hebrón 

fiesta; 6 MM (24s) 


1 cinturón, taparrabos; pl 


nn 

dejó, separóse 

Tigris 

fue/es nuevo; Pi Wan 
renovó 

novilunio, mes 


Eva 


Javilá 
retorcerse, temblar, 
sufrir 

muralla 

calle, plaza; fuera (de) 
vió, miró 

vidente )5*( 

visión; 6 J1M 

08/0866 fuerte, apretó 
(12%); pf suf "IMPIN me 
forzaste 

erró, cayó, pecó 

delito, pecado; pl D”NYN 
pecador; pl חַטָאִים‎ 
pecado; 6 חטאת‎ 

vivo, viviente; pl DN; 
7 חַיּה‎ (cf. infra) 
(sobre)vivió, "M) y vivi- 
rá (y Niva) 1pf f pl 
nin; Hi narr suf 
וַיִחַיהָ‎ y la había criado 
animal(es), fiera(s); 6 
ma, pl nn 

ה חק vda‏ 
(חַי (cf.‏ חייף 

fuerza, ejército; c חִיל‎ 
seno; suf PON 
paladar; suf חפ‎ 

sabio 

sabiduría 

está/uvo enfermo, afligi- 
do, enfermó, fatigóse 
soñó; narr וִיחָלם‎ 


חָלוּם 
חָלִי 
חללי 


חלמ 
pan‏ 
an‏ 
nan‏ 
nn‏ 
NN‏ 
חָמַל 
nn‏ 
oran‏ 
la‏ 
yn‏ 
on‏ 


=0n 


yan 


sueño; pl ninbn 
enfermedad, desgracia 
Ni 5n fue profanado; 
Pi הלל‎ profanó 

Hi החל‎ comenzó 
dividió 

deseó; Ni ptc “ANA ape- 
tecible, hermoso 

ira; 6 NAN 

asno 

quinto; / חָמִישִית‎ (46) 
apiadóse, perdonó 
cinco; / Mn )9*( 
cincuenta )9*( 

acampó, habitó, se posó 
se compadeció 

amor, piedad; suf "19M; 
pl חַסְרִי > ,חַסָרִים‎ 

faltó (algo), careció (de 
algo); ipf “OMN; Pi ipf 
suf Mienn lo haces ca- 
recer (= lo - inferior) 
amó, deseó 

amor, interés; suf 133n 
mitad; c חֶצִי‎ 

villa, atrio; c חְצַר‎ 
estatuto, mandato; 6 חק‎ 
חָקִים ופ‎ 

estatuto, mandato 
espada; suf חִרְבִּי‎ 
hirvió (la ira), irritóse; 
yus MM)”; narr > 

Hi  םיִרָחָה‎ dedicó a 


SE 
3 UU 
BB ₪ 


טוב 
טוב 


wa? 
war 
pa 


Dios, anatematizó 
Jarán 

gravó, aró; fue sordo, 
mudo 

creyó, imputó, maquinó 
oscuridad; suf "DwWN 
hitita 


rompióse, sintió pavor 


guardia; pl טַבְּחים‎ 
tiñó; narr ושבל(‎ 
fue/es limpio, puro; Pi 
טהר‎ purificó, limpió 
ser bueno, grato 
bueno, grato, benigno; 
bien (sust y adu) 

fue/es inmundo; טמא‎ 
contaminó, declaró im- 
puro 

impuro, inmundo 
cuando aún no, antes de 
que; בְּטָרֶם‎ antes de que 
devoró, desgarró; inf ab 


270; Q pas טרֶף‎ 


arideció; Hi הוביש‎ secó . | 


(re)seco; f na 


tristeza, pena 


nv 
יהושע‎ 
יְהוּדָה‎ 
יוְאָב‎ 
ly 


Dri 
nor 
pm 
7? 
pro 
יטב‎ 

y 

יכת 


וכל 
ילד 


שר 
ילל 


53* 


mano o ידי שויה‎ du 
Dr); suf vi 

Hi pl הודו‎ confesaron, 
reconocieron, alabaron 
(re)conoció, amó, yogó; 
ipf DT pte YIOY; inf 
6 yA; Hit inf התורע‎ 
darse a conocer 

Yavé, Señor 
Josué 

Judá 

Joab 

día Wi") 
para siempre 


ָּליהיָּמִים 


de día, diurno 

José 

Yotán 

a una, conjuntamente 
Ezequías 

es bueno (20*) 

vino; 6 יין‎ 

Hi הוכיח‎ acusó, casti- 
gó, reprendió 

pudo, venció; ]קז‎ Bar, 
נוּכָל‎ 

engendró; ipf 2* f 57 
hijo, niñito, criatura 
Hi הילל‎ ululó, clamó 
mar, río; 6 D”; pl ימִים‎ 
mano derecha, lado de- 
recho; suf ימִיני‎ 

chupó; 1pf ¡p3”; pte 
PY lactante 


54* 


miel 
יסור‎ 
יסף‎ 


יעקב 
na?‏ 
na,‏ 
Ny?‏ 


fundó; Pi “0” estableció 
fundamento, cimiento 
añadió, aumentó, volvió 
ל +) ג‎ 6 inf 137 90% 
אֶלי‎ y volvió a hablar- 
me); Hi 1pf תספונן)‎ 
01761618 a; coh MDON; 
narr ויוספו‎ 


aconsejó 

Jacob 

es hermoso 

hermoso; f MD” 

salió, ]קז‎ NY”; שק‎ 


NICO); inf 6 MAS; Hi 
הוציא‎ sacó, 6 
desterró; ipu pl הוציאו‎ 
haced salir; narr suf 
ויוצאני‎ (98) 

vertió, derramó; ipf PEN 
formó; narr 13() 

(se) despertó; 
מקין‎ 

temió; 1pf NVN, NI” 
(98) 

descendió, cayó; ipf 11N 
inf (+ (ל‎ 0979); Hi pf 
pan haréis bajar inf 
(410) mano; טסו‎ suf 
mann hacedlo bajar 
lanzó, disparó 

Hi nan enseñó; Ipf 
יורָה‎ 

(la) luna 


narr. 


Jerusalén‏ ירוּשָלֶם 


may 
יְרֶש‎ 


NT” 
יש‎ 0 
pal) 


ישי 


Jeremías 

poseyó, heredó, usurpó 
(21*) 

Israel 

hay; הָיש לְכֶם‎ ¿hay pa- 
ra vosotros (= tenéis)? 
sentóse, habitó, perma- 
neció (21*); narr וישָב‎ 


Jesé 


ismaelita‏ ישְמְעָאלִי 


ישן 


(se) durmió; ;"ישן /ק?‎ 
narr וש‎ pte. ישן‎ 

Hi pf הושיע‎ auxilió, 
salvó, libró 

auxilio, salvación 
Isaías 

fue (ser, ir) recto 

recto 

Ni נוחר‎ quedó (abando- 
nado), restó, sobrevivió; 
narr 201 

abundancia, resto, resi- 
duo 


- 


2 (2 2 2 D) pref como, según 


(26.49) 

grave, impedido, insigne 
es pesado, glorioso 
(10%); Pi 1239” honrará; 
הַתְכַּבָּר את‎ jactóse de 


quo 
כבס‎ 
כָּבֶש‎ 


כה 
כהן 
)291 
כון 


כוס 
yan‏ 
פח 


כִּי 


)5 
פל 


לפ 
כָּלֶה 


1922 
12,72 
> 
כְּנור‎ 
1913 
NO> 
כסה‎ 
a 
OY) 


noble(/importante) 
gloria, riqueza 

Pi 029, lavó (93D) 
cordero; pl D"WID; f 
כְּבְשָה‎ 

así, ahí, ahora 
sacerdote; pl כּהָנִים‎ 
estrella; pl כוכבים‎ 
Pólel 
¡63 formó, estableció, 
2 m כּּנְנְתָּה‎ 

copa; pl ;כסות‎ suf פסו‎ 
Cus 


fuerza 


formar, hacer; 


que, porque, en verdad, 
si (condic.), cuando; כִּי‎ 
DN sino (que) 

medir; pf 59 

totalidad, todo; 6 95 
709; suf כָּלֶם‎ 

perro; pl כְּלְבִים‎ 
terminóse; Pi no) ter- 
minó, destruyó 

objeto )7*( 

Kilión 

así, esto; 19 por esto 
ala, extremo; c MI 
cítara; pl MÍNID 
Canaán 

trono, solio 

Pi pf M9 ocultó 

plata, dinero, moneda 


disgustóse 


> 
225 
כפר‎ 
109 
07 
כָּרַת‎ 
5) 
an 
am) 
mn) 


55* 


mano, palma 

doble, doblado 

Pi pf "329 limpió, expió 
querubín; pl כְּרוּבִים‎ 
viña; suf MAD 

cortó, (N"12 -( 6 
vaciló, debilitóse 
escribió, inscribió 
escrito (5*) 

túnica; pl MINI, min> 
suf MIN 


ta 


pref a, de, para, por,‏ )222.2( ל 


ante (26.49); (0? הָיָה‎ 
X tenía; עֶשֶה/שֶם ל(א)‎ 
transformó en X 

no 

Lía 

corazón; suf 1>; pl 
nia); sup omiab 
corazón; c לבב‎ 
separado, solo; suf m2) 
yo solo, 12135 él solo 
blanco; Labán 

vistióse; 1pf da)», Hi 
narr y suf oya>» y los 
vistió 

llama 

cf. לא‎ 

tabla; pl ,לוחת‎ 6 na? 
Lot 


56* 


9" 
לין-לוּן 
לְזֶה mo,‏ 
לחם 
om?‏ 
לט 
m2‏ 


לין 
7 
ER‏ 


למה 


NA 


INN 
2287 
מאן‎ 


Leví 

pernoctar, morar 

ef. 19n 

mejilla, quijada 

Ni Dm?) luchó 

pan, alimento 

láudano, resina 

(de) noche; 6 .ליל‎ pl 
nib» 

לוּן 5 

tomó, conquistó 

cf. JD 

avezóse, aprendió; Pi 
“m5 enseñó 

por causa de; para 
ante, en presencia de 
impío, 
לָצִים‎ 
(84) tomó, 8816, 6, 
arrebató; Q pas pf ,לקח‎ 
fANP2, 2% m s Epa; 
narr AP, sufinnpr 
lamió 


despectivo; pl 


al encuentro de 
lengua 


מ 


fuerzas; adv muy, 
mucho 

cien; pl MÍNA )9*( 
comida, alimento 


Pi NI rehusó (+ 5 


ON 
מָאתִים‎ 


inf); narr 189 
rechazó, despreció 
doscientos (9*) 
pastos, prados 
desierto 

midió 

¿por qué? 

Madián 
madianita 


mua (M3 (מַה‎ ¿Qué?, ¿Qué cosas? 


מהר 
מוט 
201 
מועד 


in 
מוּת‎ 


ny 

03m 
MM 
מחלוּן‎ 
מַחֶנָה‎ 


LN 
na 
מטר‎ 
מִי‎ 


מים 


מ 
מ 


Pi מהר‎ apresuróse 
vacilación 

atadura, cadena 

algo (lugar, tiempo) con- 
venido, reunión 

(lugar de) reunión; 6 Y 
morir )22*(; Ar המית‎ 
mató, inf suf man 
muerte; 6 מות‎ 

altar 

salmo, cántico 

Majlón 

campamento, ejército; c 
nn 

(el día de) mañana 
rama, vara, bastón 

Hi המְטִיר‎ hizo llover 
¿quién?, quienquiera 
agua )8*(; 6 מִי‎ 


recto, rectitud, recta-‏ מִישָרִים 


mente 
vendió; 0] suf 159) 


está lleno, cumplido 


(26*) 

lleno; / מִלְאֶה‎ 

enviado, ángel 

trabajo, oficio 

sal 

lucha; c מִלְחָמָת‎ 

Ni נְמְלַט‎ escapó (se 881- 
vó), Pi מלט‎ salvó 

reinó 

rey, ] מַלְכָּח‎ (5*) 
potestad regia; reino 
(territorio); 6 no 
de, desde; suf מִמָנו‎ etc. 
(26.485); más que (42,3) 
reposo; pl ARO)AMIN 
don, tributo, ofrenda 
número; c 1307) 
rodada, camino; pl c 
מִעְגָּלִי‎ 

poco, escaso; c מְעָט‎ 
arriba, sobre; yb, 
hacia arriba; מַלְמִעָלָה‎ 
(de/sde) arriba (abajo) 
obra; 6 מעָשִי ,מִעָשֶה‎ 
tamo, pajuela 
encontró (26%*s); narr 
suf DNS" 

mandato; pl מצות‎ 
egipcio 

Egipto; מִצְרִימָה‎ 18018 - 
lugar; pl מקומות‎ 

(מרר (pff‏ מָרָה = 


vista, visión, apariencia 


Dan 


ma 


07% 


amargura; c NU) 

es/fue amargo; pf 3 f 
nan; Hi man 

Moisés 

ungió; suf ANN 
jaló, ex(/a)trajo; narr 
וימשכו‎ y jalaron 
tienda, habitación 
dominó (a, sobre: 3); Hi 
ipf suf תַמְשִילְָהוּ‎ lo ha- 
ces dominar 

cayado; suf AID 
familia; c NNDÍN, suf 
juicio, castigo, derecho, 
justicia, norma 


muerto 


Matusalén‏ מְתוּשָלַח 


Dr 


2% ב 
«LS‏ <-4 
y 2‏ 
¡LS‏ 


נָאנֶה 


nn) 
ON] 
נבא‎ 


du lomos, cintura; 6 
209, suf PIDA 


7 


te/os ruego, por favor 
cosa hermosa, conve- 
niente; pl. נָא\‎ 
hermoso, conveniente; ] 
198) 

cf. m9 

dicho, oráculo 

Ni נַבָּא‎ profetizó; 1ipu 
RJ; inf suf "N2I; 
Hit הַנַּבַּאתִי ,הַתְנִבָּאתִי‎ 


58* 


נבט 


min) 
N'2) 
ובל‎ 
21 
נגד‎ 


11 


נוּם 


SE 
ךר‎ A 
2 


6 

Pi 033 miró; Hi הביט‎ 
miró, esperó 

Nabot 

profeta; pl DNC)22 
marchitóse; ¿ipf 93" 
sur, Negueb 

Hi הניד‎ mostró, anun- 
ció, contó; narr “1399, 
13M); ¿pu PIN di 
(del)ante; con prep y suf 
equivale al pron. pers.: 
171129 como (convenien- 
te a) él; "13113 de mí 
tocó, hirió (a, 3) 

hirió; Ni 222 fue derro- 
tado; ינָנֶף ]קז‎ 

80070086 (19%);  narr 
3%), ¿po pl שו‎ 

ipf suf MDTN arrebata, 
dispersa/rá a él 

Pi 51 dejó reposar 
río; pl 031512, נְהָרוּת‎ 
pasto, morada; pl 6 M3, 
נאות‎ 


descansar, permanecer; 


Hi nan colocó, dejó; pf : 


inv וְהַנָּחְתִּי‎ y establece- 
ré; narr suf 1139 
adormecerse, ינוּם /ק?‎ 
huir; pf O); ipf ינוס‎ 
Noé 

Hi ipf suf m7 me 


guíalrá) 

heredó, alcanzó, poseyó 
arroyo, torrente, valle 
heredad, posesión 

Pi נחם‎ consoló; ipf suf 
307 me sosiegan; inf 
suf WI? para conso- 
larlo; Hit inf (+ prep) 
ominm5 ser consolado 


07363 consuelo 


m3 
נְחָש‎ 


nosotros, nosotras )2*( 
serpiente; pl נְחָשִים‎ 
extendió, inclinó (99) 
plantó; ]קז‎ YB”; narr 
110 [יטע)‎ es errata) 
goma 

1 NIN golpeó, hirió; 2 
m 23m; ipf MP, suf 
M3», 19) hirámosle 
(99) 

Hit narr 19M y 
tramaron 

Hi הפיר‎ (mirando re)co- 
noció, supo; ¿pu “12D; 
narr suf TD" 
extranjería; precedido 
de nombre c, extraño/a 


arrancó, partió, fuese 


Noemí 
muchacho (5*) 
insufló, sopló;  narr 


¿po ] NB‏ ;וַיִפַח 
יפיל cayó (19%); Hi ipf‏ 


Ya 


נצב 


2337 
נצח 
נצל 


3 
E 


םש 
ALS‏ ער 


Tm 
Ni) 


נשא 


ָשִים 
rata‏ 
1 


520 
סָבִיב 


narr ויפל‎ 

rompió, quebró; Pi נְפֶ?‎ 
estrelló, destrozó 
aliento, alma )5*( 

Ni pf נצב‎ se mantuvo 
firme, erecto; Hi הציב‎ 
estableció, erigió 
prefecto, jefe; pl נְצָבִים‎ 
Pi pte 3 director 
Ni pf 93) se salvó; Hi 
הציל‎ salvó; 90] הַצַלְתִּיף‎ 
te libré; ipf ניציל‎ inf 
230 

observó, preservó 
vengó; Hit ptc OPI 
enemigo, adversario 
nardo 

levantó, perdonó; ]קז‎ 
NUS; narr NW"); pte pl 
D"NYI (98) 

Hi השיא‎ engañó; suf 
השִיאָנִי‎ me engañó 


cf. TN‏ נְשִי 


aliento, alma; c MIA) 
dió, encomendó (algo, 
58); ¿pf 101; narr Om, 
nin»; inf 6 MA (84) 
Natán 


O 


volverse, rodear (24*s) 
alrededor 


59* 


10 (en)cerró, rellenó; narr 
220 

(*4) סוסה / caballo;‏ סוס 

fue, vino; ipf f‏ ,8815686 סור 


MON 

AN9 recorrió, comerció; ptc 
סחר‎ mercader 

poo (,9) piedra 

tempestad (5*)‏ סְעָרָה 

120 (e)numeró; Pi pf MADO 


conté, narré; ]קז‎ ADO” 
290 libro (5*) | 
OQ  eunuco; c סָרִיס‎ 

Ni M0] esconderse‏ סתר 
clandestino, secreto‏ 0 


D 


130 sirvió, trabajó, labró; ]קז‎ 
בת‎ inf טבה‎ inf 
suf 1129 

121 siervo; suf "13D; pl 
,עָבָרִים‎ 6 "13D, suf 
עַבְרִיךּ‎ tus siervos 

MIO) servicio, servidumbre 

servidumbre‏ עַבְדוּת 

atención, causa; con‏ עבור 
por, a cau-‏ בַּעָבור prep‏ 
sa de, con el fin de; suf‏ 
בבל 

120 pasó, atravesó, trans- 
gredió; ptc ,עבר‎ Hi 
חָעָבִיר‎ 


60* 


עַבְרִי 


1 
1 צי‎ 
Les 


yy 
עור‎ 
ip 
עולל‎ 
עולם‎ 


עוף 
עור 


hebreo; pl  םיִרְבִע,‎ 
0730 (32); / עְבְרִיות‎ 
a, hasta (49) 

asamblea; 6 עדת‎ 

Edén 

más (aún), todavía 
niño; pl עוללים‎ 

(como el anterior) 
(tiempo) prístino; siem- 
pre, perpetuidad 
pecado, delito; 6 319; pl 
mil 

ave(s) 

(se) despertó; 
הְעִר‎ 6 


piel, cuero 


Hi pf 


cabra (especie caprina, 
no hembra); pl DY 
fuerza, potencia, alcázar 
Gaza 

abandonó; ipf ;יעַזב‎ inf 
6 pref o> 

Ozías 

ayudó, defendió 

ayuda, ayudante; suf 
"1D 


להי הור rodeó‏ 


mieyn lo rodea(rá), lo 
corona(rá); 

Ay (ciudad cananea) 
ojo; suf *YY; du עִינִים‎ 
fuente; pl MiYyY 

ciudad (8*) 


עַל 


=J 
JJ” 
3 


sobre, según, 
junto a, por (485); By 
“NN porque; עַל-כֶּן‎ por 
eso 

subió; pf pl 311%; ipf 
ny) yus >Y; Hi pf 
inu וְהַעָלִיתִי‎ y haré su- 
bir/sacaré; ipf nop»; inf 
suf + prep בְּהַעָלוְתִי‎ 
cuando haga salir 
hoja(s), fronda; c nop; 
suf MY 

holocausto; pl עלות‎ 

Elí 

עוּלֶל 68 

pueblo; pl ;ְעַמִים‎ suf 3D 
junto, con; suf MAD (49) 
está/estuvo de pie, per- 


contra, 


maneció, sirvió (12*) 

cf. DY (485) 

Amón 

trabajo, penalidad 
trabajó 

valle; pl PD 

uva; pl טָנָבִים‎ 

atendió, respondió; inf c 
;עָנות‎ Pi MY oprimió 
oprimido, pobre; / 1*39; 
pl 029 

opresión, pobreza 

nube 

polvo, humus 

árbol, madera; p! עצים‎ 


)37 
עָרְבָה 
עָרְבָה 
ערה 


DIO) 
עָרוּם‎ 


DON 
עֶרְמָה‎ 
עֶרְפָּה‎ 
99 
YY 
ny 


עַשִירִי 


c xy 

trabajo, dolor; pl D"33Y 
trabajo, dolor; c 1133 Y 
consejo; 6 MYY 

hueso; pl  םיִמַצְע‎ y 
נְעַצְמוּת‎ suf SY 

talón; 6 עקב‎ 

CIN) עקב‎ porque 
prometió, se hizo cargo 
(recibiendo algo de otro 
DVM para guardarlo) 
(la) tarde 

Arabá, estepa, desierto 
sauce; pl "35D 

Pi MAY desnudó, ¿pu 
עָרוּ‎ 

desnudo; pl עָרָמִים‎ 
astuto, 
ערוּמִים‎ 
desnudo; pl IMD 
astucia, prudencia 
Orfá 

preparó; ipf מַּעַרך‎ 
hierba 

hizo; narr ;ויעשו‎ coh 
TOYS; inf 6 ;עשות‎ pte 
nu» 

décimo; / עַשִירִית‎ (46) 


prudente; pl 


diez (9*)‏ עָשָרָה ,עָשָר 


e 


diez; FMIWYD (9*) 


TA 


veinte (9*)‏ עָשָרִים 


עָשִיר 


rico; pl עָשִירִים‎ 


Y "TY once )9*( 


np» 


61* 


tiempo; suf "NY, ,עתו‎ pl 
עַמִּים‎ y Mnyp 
ahora 


D 


redimió, adquiriendo li- 
beró 

boca, mandato; c *B )8*( 
Putifar 


huyó, se dispersó 


Pisón 


Ni Non) es/fue admira 
ble 

arroyo; pl pa, 6 
179 

Pi פּלל‎ juzgó, medió; 
Hit הַתְפָּלל‎ 6 

filisteo 

no, no sea que 
volvió(se), dirigióse 
rostro, faz; c פָּנִי‎ suf 
19, DD 

pl "93 con mangas 
obrar 

obra (5*) 

vez; פָּעַמִים‎ dos veces 
atendió, visitó (favore- 
ciendo o castigando); 1pf 
sufaSpan; Hi הפקרתיף‎ 
te constituyo (sobre By) 
abrió (los ojos); Ni pf 


62* 


783 
צְבָא 


ִּפֶקַחְנָה /פו MPa),‏ 

ternero; 6 פּר‎ 

extendió 

separar, dividir; Ni ]קז‎ 
va" 

fruto (41); suf 11 
Faraón 

Éufrates 
desnudó(se); 1 
וְיפְשִיטוּ‎ y desnudaron 


pecó, rebelóse 


narr 


trozo de pan; suf MB 
ser ingenuo; Ni ipf inv 
NaAN? y me dejé enga- 
ñar; Pi suf פּתִיתְנִי‎ me 
sedujiste 

abrió; ptc פתח‎ el que 
abre, voy a abrir (62); 
inf suf + prep בְּפְחחי‎ 
cuando abra yo 


abertura, entrada 
S 


ganado menor, ovejas 
ejército, penalidad; 06 
R33; pl צְבָאלת‎ 

es/fue justo, inocente 
justicia, salvación; suf 
justicia, salvación )5*( 
justo, inocente, probo 
Pi MX ordenó (a, MN, 


ציון 
צל 
צַלַח 
ַלְמָוֶת 
צִלָע 
Ny‏ 
ny‏ 


ma 
צְעַק‎ 
צְפָה‎ 
צפון‎ 
2033 
צר‎ 


ya? 
קבר‎ 
127 


la 


By); suf 3 te orde- 
né; narr 13"); Pu m3 
Sión 

sombra; suf 73 

tuvo éxito; Hi ]קז‎ moy» 
tiene/tendrá éxito 
oscuridad, tristeza 
costilla, lado; pl c ny>y 
sediento 

brotó, germinó; Hi ]קז‎ 
MÁS? narr Max” 
produjo, hizo brotar o 
crecer 

otra forma de צאן‎ 
clamó 

observó; Pi NAS cubrió 
norte, viento del - 
ave(s) 

angosto, angustia, ene- 
migo; pl. 6,צְּרִים‎ "93 
goma resinosa, bálsamo 
es/fue hostil; ptc 1113, 
suf "17% mis enemigos 


P 


reunió(se) 

enterró 

sepulcro; pl קְבָרִים‎ y 
קְבָרות‎ , c nap 
ante(rior), oriente, 
antes; con prep: מִקָרֶם‎ 
al oriente 


קְרְמָה 
PR‏ 
קדגו)ש 
קרש 
wap‏ 
קול 


קום 


קוץ 


6 MIT? al oriente de 
(parte superior de la) 
cabeza 

santo; 6 W()71p 

es santo, consagrado 
santidad, santo (5*) 
voz, sonido; c ;קל)ל‎ suf 
קלף‎ 

levantarse, mantenerse, 
rebelarse (22%); narr pl 
;ויקמו‎ Hi pte מקים‎ 
espina(s) 

mató (10*s) 

es pequeño, escaso, in- 
digno )10*( 

pequeño, joven, exiguo; 
fra 

pequeño, joven, exiguo 
Pi קמר‎ sacrificó, quemó 
leve, veloz 

es ligero, escaso, veloz 
(24*) 

Pi NIP ardió de amor, o 
de celos, o de invidia 
amor, celo; c MN: 
compró, poseyó 

cerró 

(pro)clamó, llamó, puso 
nombre; ipf Nip)”; Ni 
Pf NT” 

está/estuvo cerca, acer- 
có(se); narr 137/21 

(lo) interior; suf 37; 


> 
קרם 
קרע 
we‏ 


=j 
% 
JS 


63* 


273 dentro, en medio 
ocurrió; suf map 
extendió(se) 

rasgó 

ató; ptc pas Amp 


a 


vió, es vidente; inf c 
ראות‎ suf ININAD; 1pu 
ירְאֶה‎ 1pf MAN; narr 
IND) NA) Ni MINT) 
fue visto, apareció(se) 
Rubén 

(ptc de (ר'ש‎ pobre 
cabeza, cima, persona, 
parte (de un todo, 8*) 
primero; / רְאשונָה‎ (46) 
principio, primero 
numeroso, grande; pl 
,רַבָּה / ,רַבִּים‎ Ma) 
multitud 

diez mil, miríada (9*) 
fué (resultó) numeroso, 
grande; Hi ipf MIAN, 
inf ab 1339, הַרְבָּה‎ 
diez mil, miríada (9*) 
cuarto; / רְבִיעִית‎ (46) 
]קז‎ suf 
PD me deja pastar 
pie; du 0239, suf "299 
instante, de pronto 
(per)siguió; ]קז‎ pl suf 


tumbóse; Hi 


64* 


mn 
רוּם‎ 


pm 


רוץ 
am)‏ 
רהם 
pin?‏ 
רחל 


ד 


רחם 


Na me seguirán 
viento, aliento, espíritu; 
רוחות זע‎ 

bebida 16 8 

ser alto, excelso; Pólel 
רוּממְתִי‎ elevé, glorifiqué 
estar somnoliento, ven- 
cido; Hitpó pte. מתרונן‎ 
correr, pf Y); narr וירץ‎ 
amplióse, dilatóse 
anchura 

lejos, lejano 

Raquel 

Pi רחם‎ trató compasi- 
vamente; Pu pf רְחָמָה‎ 
es/fue compadecida 
útero 

misericordia, amor 
lavó 

está/estuvo lejos 

cf. רְחוק‎ 

pleitear 


.) vacío, vano; estar - ריק‎ 


cabalgó, viajó 

carro(s) 

clamó 

mal; malo, / רְעָה‎ 
amigo, compañero, otro 
hambre, hambruna 
apacentó, inf 6 רְעות‎ 
סוק‎ MYA pastor; suf "Y"; 
pl רעים‎ 


mal, daño, malicia 


הרע malo; Hi‏ 110/08 רְעַע 
hizo, obró mal‏ 


terremoto, tumulto‏ רעש 

curó‏ רְפָא 

amó; Ni fue aceptado,‏ רְצָה 
quedó pagado‏ 

mató‏ רְצַח 

רִיק 6% רק 


6 ,600 רְשַע 
רְשָעִים DJ malvado; pl‏ 


ש 


sacióse 

campo; 6 1710; pl שָרִים‎ 

y שָדוּת‎ (33) 

poner, establecer, con-‏ שים-שוּם 
pf ab;‏ ל vertir (en,‏ 
אֶשִימָה narr DY), coh‏ 

 cana(ls), vejez‏ שִיבָה 

hierba‏ שיח 

שום cf.‏ שים 

acertó, se logró, tuvo‏ שָכָל 
éxito; Hi inf e 9"29N‏ 

6 שמח 


8 שמחה 
suf‏ ,שְמָלות aleja) vestido; pl‏ 
von‏ 


שנא 6 inf‏ ;0016 שָנָא 
[frec. +‏ שָעִיר 6 cabrito;‏ שָעִיר 
de cabras, cf. 19]‏ עְזִּים 
שפָתִים Y labio; du‏ 
saco‏ 


jefe, príncipe; 6 שר‎ 
Sara 


incendió, quemó 


ש 


Y (Y שַ‎ Y) pref que (pron y con) 


שאול 


שָאוּל 


ב 
UY‏ 
E,‏ 


pa 
שִבְניעִי‎ 
שבע‎ 


ya) 
שְבְעִים‎ 
2% 


26 
12% 


seol, infierno; שאלֶה‎ al 
infierno 

Saúl 

preguntó, pidió; pf suf 
שְאָלוּנוּ‎ nos pedían; 
narr suf món» y le 
preguntó 

quedó, sobrevivió; Ni 
NY) quedó, sobrevivió; 
narr וִישָאֶר‎ 

tomó cautivo; 16 suf 
שובינו‎ 

vara, tribu; suf שבְטף‎ 
séptimo; [N"YO)JIV (46) 
Ni 93) juró, prometió 
con juramento 

siete; שְבְעָה]‎ )9*( 
setenta )9*( 

rompió; Pi 13% destro- 
26, trituró 

compró víveres 
fractura, ruina; suf 
24 

0086; Hi 12M supri- 
mió; inf + prep maun> 


שוף 


שנו)פט 
שות 
שָמָה 


65* 


sábado; 6 שבת‎ 

devastó, destruyó 
devastadora 

(Dios) Omnipotente 
ónice 

volver(se); pf שב‎ ma) 
y volveré (a habitar); ipf 
ישוב‎ yus ,ישב‎ narr 
29%) ¿pu 136, Pólel ipf 
231%” repara; Hi ipu 
suf "13%N hazme vol- 
ver; inf suf 12"4N 
aplastar, acechar; ipf 
suf ישופף‎  ּונָפּושְת‎ 

juez, gobernador )5*( 

שית 66 

se postró; Hit narr f pl 
nynnún) y adoraban; 
pte pl מִשְתַּחָוִים‎ (73) 
degolló, inmoló (13*) 

Ni MAWI está perdido, 
corrompido; Pi שחת‎ (e 
Hi (הַשָחִית‎ perdió, ma- 
tó, destruyó 

cantar; ;נָשִיר ]קז‎ ¿pu pl 
שירו‎ 

canto; pl שירים‎ 
(im)poner, colocar; pf 
ná, nn, ipf אֶשית‎ 
acostóse, aposentóse; 1pf 
fa2un 

olvidó; ¿pf M3", NDA 
se olvide (de obrar -Sal 


66* 


137,5); suf TIDWN 

Hi הַשַצכִּים‎ madrugó 
Siquén 

habitó; Hi yus ישְכֶּן‎ 
habitante, vecino 

paz, seguridad, ventura 
envió, extendió (14*s); 
narr suf mA»; 7 
envió, expulsó; narr suf 
món 

mesa 

(*9) שָלשַה ץ tres;‏ 

tercero; f nun (46) 
Hi on arrojó; narr 
bm»; coh suf eché- 
moslo mob 

extrajo, despojó 
despojo(s), botín 

fue salvo, ileso; pagó lo 
debido; Pi ישלם‎ pagará; 
111 terminó, procuró la 
paz 

íntegro, incólume 
Salomón 

treinta )9*( 

allí; DW de(sde) allí 
nombre )8*( 

Samuel 

cielo (8*) 

octavo; / שִמִינִית‎ (46) 
aceite, perfume 

ocho; / MAY (9*) 
ochenta (9*) 


שמרן 
piel‏ 
ym‏ 
mu‏ 
שָנִי 
שְנִים 


oyó, atendió, obedeció 
(a: >) 3); narr וישמעו‎ 
Hi הִשָמִיעַ‎ anunció 
vigiló, guardó, observó; 
pte שומר‎ suf 7 Wi, Hit 
Pf MIDA (73) 
Samaría 

(el) sol; suf שמשך‎ 
Sansón 

año (5%); pl ,שָנִים‎ M1 
segundo; f שָנית‎ (46) 
dos; 6 "109; / שִתִּים‎ )9*( 
suf שָנִיחֶם‎ ellos dos 
portón; meton plaza, 
ciudad 

juzgó, salvó, gobernó 
derramó 

Hi השקה‎ dió de beber, 
regó; inf השקות‎ 
falsedad, perfidia' 

raíz, origen (6) 

Pi שרת‎ sirvió, ofició 
seis; / BW (9*) 

sexto; f ששית‎ (46) 
sesenta (9*) 

bebió; ¿pf f RN 

ef. שית‎ 

ef. שחה‎ Hit 

cf. DY 

plantó; ptc pas שָתוּל‎ 


n 


deseo 

higuera, higo; pl תאנִים‎ 
medio, centro, interior; 
6 nm; בְּתוך‎ en medio; 
suf MINI 


nuestros‏ תל לינו pl suf‏ )2( חולל 


nayin 
nan 
nh 


nn 
תמיד‎ 
DAR 
תֶּעָה‎ 
פַר‎ 


E 


₪ 


men 
LS] 
תְּשוקה‎ 
yn 
puñ 
תִשְעִים‎ 


opresores )?( 
abominación 

ley, norma, instrucción 
debajo, en lugar de; suf 
anna 

colgó; pl תָלִינוּ‎ (28*) 
siempre 

íntegro, perfecto 

erró, vagó; ptc nyh 
unió, entrelazó; narr 
man 

esperanza; suf תִקוְתָנוּ‎ 
sopor 

ansia 

noveno; / תְּשִיעִית‎ (46) 
nueve; / תִשַעָה‎ (9*) 
noventa )9*( 


67%. 


ESPAÑOL — HEBREO 


Nota: » La equivalencia hebrea de los verbos estativos («ser pequeño», «estar lleno», 
etc.) se encontrará en el adjetivo correspondiente («pequeño», «lleno», etc.). 
» Los adjetivos numerales y ordinales están en las pgs. 44-47 de la Gramática. 


A 


a CNS) na, DN, > pref 
Aarón אהַרן‎ 
abandonar עזב‎ 

abertura Ana 
abominación תועבה‎ 
Abrahán אִבְרָהֶם‎ 

abrir APA, פתח‎ 
Absalón אַבְשָלום‎ 
abundante רב‎ 

acampar Min, שכן‎ 
¿acaso? ₪7 pref = 

Acaz MIN 

acceder אבה‎ 

aceite שמן‎ 

נגש ,קרב acercar(se)‏ 
שכל acertar‏ 

aconsejar PD” 
acostarse ,שכב‎ pan 
acumular PON, קבץ ,יסף‎ 
Adán | אֶרֶם‎ 

adherirse רבק‎ 

adorar שחה‎ 

admirable ser - פלא‎ Ni 
adormecerse נום‎ 

לע ענה afligir‏ 

agradecer ידה‎ 

agua מים‎ 


¡ah!, jay! אוי‎ 
ahora MAP, כה‎ 
ala PR 


alabar ,ידרה‎ 07 

alegrarse שמח‎ 

alegría שמְחָה‎ 

alianza cf. pacto 

aliento an), ,רוח‎ mad) 

alimento 5, INN, om5 

alma Wan) 

alrededor 2339, מִסָּבִיב‎ 

altar Mim 

alto DIM; ser - ;רוּם‎ cf. 
elevado 

altura MAS, גּבְעָה‎ 

818: DY 

רצה ,ידע ,חפץ ,אהב | amar‏ 

amigo רע‎ 

בעל ,ארון amo‏ 

amontonar cf. acumular 

amor | ,חַפֶּץ ,חַסָד‎ DAM) 

Amós PIN 

anatematizar חרם‎ 

anciano ;זָק[‎ ser - זקן‎ 

anchura רחב‎ 

andar cf. caminar 

ángel | ,מַלְאֶף‎ DION 

angustia צר‎ 

animal MN 


ante 9,0), 079 
antepasado cf. padre 
antes om, DAR 
anunciar | שמע ,נגד‎ Hi 
añadir MO” 

año na 

רעה apacentar‏ 
Ni‏ ראה aparecer(se)‏ 
סור apartarse‏ 
רחם ,חנן ,חמל apiadarse‏ 
כפר aplacar‏ 

apoderarse cf. conquistar 
aposentarse שכב‎ 
aprender למד‎ 

apresar שבה‎ 
apresurarse מהר‎ 

aquel | הוא‎ 

aquella/o | היא‎ 

aquí Mn, פה ,זֶה‎ 


arar חרש‎ 
árbol PY 
arca JN 


קנא ,חרה ,בער 82000 
יבש aridecer‏ 
נסע | arrancar‏ 


- 8 מעל‎ 
arrojar שלך‎ 
arroyo 128 


שחת Ai‏ אבר arruinar‏ 
עָרֶה,מועָד asamblea‏ 
רצח ,הרג | asesinar‏ 

כֶּן ,פה así‏ 

asir ;אחז‎ cf. coger 


69* 


Asiria “MIN 
asno VAN 
aspecto ¡MNTA 
astro cf. estrella 
astuto עָרוּם‎ 
asunto “237 
atar ON, קשר‎ 
atadura מוסָר‎ 
atención IP; בָּעָבוּר‎ en - 
a/de 
atender פקד ,ענה‎ 
atravesar עבר‎ 
atrio חצר‎ 
aún עוד‎ 
ave(s) צפר ,עוף‎ 
avergonzarse בוש‎ 
ayudar עזר‎ 


2 


Babel בָּבָל‎ 

bajar cf. descender 
batalla mam 
beber An, שקה‎ 
Belén לָחֶם‎ na 
bendecir 353 
bendición בְּרְכָה‎ 
bestia בְּהָמָה‎ 

bien טוב‎ 
bienaventurado אֶשַר‎ 
blanco 12> 

boca na 

botín שָלֶל‎ 


70* 


brotar cf. salir 

bueno | ;טוב‎ ser - יטב‎ 
buey P2Ñ 

buscar Wpa, דרש‎ 


C 


cabal | תָּמִים‎ 
cabalgar רכב‎ 
caballo סוס‎ 

ראש 080028 

cabra TY 

cabrito שָעִיר‎ 

caer - ירד ,נפל‎ 
calle חוץ‎ 
camello 5m 
caminar ,ארח‎ 797 
camino ,ארח‎ 797, pan, מַעֶנָּל‎ 
campamento MIN 
campo MAIN, שָרָה‎ 
cana(s) שִיבָה‎ 
Canaán 109 
cantar שיר‎ 

canto | מִזְמוּר ,שיר‎ 
capturar MN, לכר‎ 
cara cf. rostro 
carecer חסר‎ 

carne “WI 
carnero אִיל‎ 
carro(s) הכב‎ 

casa n”3 
caserío 13N 
castigar MO? 


מַשְעָנֶָה ,מִטָה cayado‏ 

cedro 18 

celo קְנְאֶה‎ 

cerrar “10, קפץ‎ 

שבת ,חדל | cesar‏ 

cielo שָמִים‎ 

ciudad עיר‎ 

רנן ,ילל ,זעק ,קרא clamar‏ 
אפה - cocer‏ 


codo IN 
coger np; cf. conquistar 
colgar nn 


colocar cf. poner 
comenzar 29M 
comer לחם ,אכל‎ 
comerciar m9 
comida אכל‎ 

como | כְָּ‎ pref 
compadecer רחם ,חנן‎ 
compasión BA 
completar כלל ככה‎ 
completo cf. íntegro 
comprar | ;שבר ,קנה‎ cf. obtener 
comprender בי[‎ 

con NN, DP, 2 pref 
concebir הרה‎ 
conducta ארח‎ 
confesar ירה‎ 
confiar בשח‎ 
congregación ¡MID 
conjuntamente “m? 
conocer נכר ,ידע‎ 
conocimiento ny3 


conquistar לקח ,195 ,ירש ,אחז‎ 
consejo ¡”Muy 
consentir אבה‎ 
consolar | נחם‎ 
constituir 2333; cf. fundar 
construir cf. edificar 
contar “DO 
contenerse אפק‎ 
convenido מועד‎ 

copa 0D 

corazón = לבב‎ 
cordero כּבֶש‎ 

coronar “¿MY 

correr PM 

cortar | כרת ,גזר ,בקע‎ 
cosa 1353, כְּלִי‎ 
costado vox 

costilla צַלָע‎ 

crear | עשה ,ברא‎ 
creer JN, חשב‎ 
cruzar cf. atravesar 
cuándo IN 

culpa  J1P; cf. pecado 
curar Na“ 


CH 


choza M0 
chupar ינק‎ 


D 


רְעָה ,אָסון | daño‏ 


715 


dar ]M2; - luz ילף‎ 

David דוד‎ 

de מן‎ (procedencia); > (re- 
lación, propiedad) 

debajo תחת‎ 

Débora דּבורָה‎ 

דבר ,אמר - decir‏ 

dedicar חרם‎ 

dedo DISN 

degollar Mat, שחט‎ 

dejar cf. abandonar 

delito yo, 6 ym; חטא‎ 

dentro 3593 

derecha cf. diestra 

derecho >, DEW, ימין‎ 

יצק ,שפך derramar‏ 

derrota 1.234 

descansar M3, שכב ,שבת‎ 

descender “17” 

desde מ[‎ 

desear 23N, AMA, חפץ‎ 

deseo MINA 

desierto 13173, M3 

desmayar חתת‎ 

פשט ,ערה desnudar‏ 

עור ,יק despertar‏ 

despojar שלל‎ 

despojo(s) cf. botín 

מאס ,בזה despreciar‏ 

שחת ,שדד Ai,‏ אבד destruir‏ 

detrás | ,אַחַר‎ "INN 

טרף ובלט devorar‏ 

día יום‎ 


"עד 


dicho | נְאָם‎ 

diestra ,ימִין‎ estar a la - ימן‎ 
Dios  לֶא, ,אֶלְהִים‎ mi) 
dinero Cf. plata 
discípulo | תַּלְמִיד‎ 

distar cf. lejos 
distribuir חלק‎ 

dividir p2n 

dominar DN 

don Ja; cf. ofrenda 
¿dónde? MD'N 

dormir 233%, ישן‎ 


E 


echarse yan 


Edén 179 
edificar בנה‎ 
efod “DN 


Egipto מִצְרִים‎ 

ejército 2, N33, MIN 
el (art) N 
él ;הוּא‎ pl On, Man 

elegir Ama 

elevado ma», דול‎ cf. alto 
elevar | [ציטלת נשא‎ 

Elí y 

הִנָּה זע ,ְהִיא ella‏ 

הַמָה ,חֶם - ellos‏ 

רון - estar‏ ;מְתְרונָן embriagado‏ 
נלה ,גור emigrar‏ 

en 3 pref 


encarar פנה‎ 


encomendar פקד‎ 
encontrar מצא‎ 
enemigo | צר ,אויב‎ 
enfermar חלה‎ 
enfermedad חָלִי‎ 
engañar נשא‎ 
engendrar ילד‎ 
enmudecer DON 
enseñar למד ,ירה‎ 

entender בין‎ 
enterrar | קבר‎ 
entonces TN 

entrar בוא‎ 

entre 73; ana 
entristecerse אבל‎ 
enviado 89m 

enviar שלח‎ 

errar “IN, חטא ,גור‎ 
escapar מלט‎ 

escaso MDI, קטן‎ 
esclavo 20; FUMAN, nnaw 
esclavitud עַבְרוּת ,,עָברָה‎ 
escoger cf. elegir 
esconder | ,סתר‎ Nan 
escribir כתב‎ 

escuchar | שמע ,אזן‎ 
ese NM, ANN 
espada 95 
esperanza mn 
espíritu רוח‎ 

esposa TIN 
establecer cf. fundar 
estar M7; - de pie עמד‎ 


este ML / ,זאת‎ pl MON 
estepa ;עַרְבָה‎ cf. desierto 
estrella 23319 

eterno 9) 

eternidad Doy 
Éufrates na 

Eva חוּה‎ 

excelso cf. elevado 

exiguo ser - קלל‎ 

existir היה‎ 

expiar “DD 

expulsar | גרש‎ 

פרש ,רחב ,קרם ,|נשה | extender‏ 
Pi‏ אבך exterminar‏ 


extraño 1293 


E 


falta 18 

familia nnaun 

familiar cf. hermano 

Faraón MAD 

fastidiado, estar - DVD 

favor IM, ;רְצון‎ por - "2, N) 
(part posposttiva) 

favorecer חנן‎ 

fidelidad MAN, אָמוּנָה‎ 

fiera — MA 

fiesta חנ‎ 

filisteo nuda 

fin ODN, N'INN 

forastero “1 

formar 13”, כון‎ 


70% 


fornicar זנה‎ 


forzar PIN 
fruto 23, MIA 
fuego | אש‎ 


fuente 1D, PM, מקור ,מִבּוּע‎ 
fuera | ,חוּץ‎ y ma 

fuerte “32, PTMI; ser - חזק‎ 
fuerza 19, 91, 3, 1193 
fundar כון ,יסד‎ 

furia AN, man 


G 


Gabaón ¡P22 

ganado Mana, צאן ,בְּקֶר‎ 
Gat m3 

gavilla nos 

Gaza My 

generación דור‎ 

gente | ,גי‎ DY 

germinar MA 

gloria | כָּבודר‎ 

glorioso 1323; ser - כבד‎ 
gobernador ש(ו)פט‎ 
gobernar 1, שפט ,מלך‎ 
Goliat nm») 

golpear cf. herir 

grabar WAN 

grande 237); ser - נדל‎ 
gritar cf. clamar 
guardar cf. observar y ocultar 
guerra מַלְחָמָה‎ 


74* 


H 


habitante 14 

שכן ,119 ,ישב habitar‏ 

habitáculo 121 

hablar דבר‎ 

hacer MD, Byn, כון‎ 

ל(98)* ה,אֶל| hacia‏ 

hambre 295 

hasta עד‎ 

hay יש‎ 

he aquí הנָּה ,הַן‎ 

hebreo "NIP 

hender בקע‎ 

heredad נַחָלָה‎ 

נחל ,ירש heredar‏ 

herir Nal, נגע‎ 

hermana אַחות‎ 

hermano MM 

hermoso Ma”, MIN), ;טוב‎ ser 
- יפה‎ 

hermosura 217 

héroe “23 


hervir MAN 
hierba YY , שיח‎ 
hierro בַּרְזֶל‎ 


higuera MINT) 

hija na, 1b> 

hijo 13,12 

holocausto nop 

hombre DN, ,איש‎ WN, 223) 
honrar כבד‎ Pi 

horno “MN 


huerto 72 


hueso DIY 
huir פוץ ,01 ,ברח‎ 


1 


ileso Doy, quedar - שלם‎ 
impío DW”, לץ‎ 

imponer | שית‎ 

importante “239; ser - כבד‎ 
impuro N/M; ser - טמא‎ 
incendiar שרף‎ 

increpar | נער‎ 

indagar wpa, דרש‎ 

infierno Sinú 

informar Cf. anunciar 
inmolar שחט‎ 

inocente צדּיק‎ 

insigne cf. glorioso 
instante רְגָע‎ 

instrucción תורָה‎ 

instruir ירה‎ Hi 

íntegro 93, p"3, 054), Doa 
interior Se] A 
interrogar שאל ,דרש‎ 

ir(se) | סור ,נסע ,הלך‎ 
18 ANS, Mn 

Isaías ישָעִיהוּ‎ 

Israel ישַרְאֶל‎ 


Jacob IPP” 


Jarán JN 

jardín cf. huerto 

jefe 1D, 233 
Jeremías יִרְמִיהוּ‎ 
Jerusalén ob” 

Joab יואָב‎ 

José no 

Josué יהוּשָעַ‎ 

joven “Wi נַעָרֶה]‎ 
júbilo cf. alegría 

Judá | יהוּדה‎ 

juez Pa, DDD 
juicio | מִשְפָּם‎ 
juntamente Di, יחד‎ 
jurar | שבע‎ 

justicia ,צרָקָה ,צְרָק‎ DEN 
justo p "13; ser - צרק‎ 
juzgar  ןיד, פלל‎ Pi, שפט‎ 


L 
la(s) ₪0 
labio “BY 
laja m5 


lamentarse ילל‎ 

lámpara | נֶר‎ 

lanzar ירה‎ 

כבס ןומרחה 
lealtad cf. veracidad‏ 
legación 89‏ 

legado 89 

lejano | רְחוק‎ 

lejos  קוחְרְמ;‎ estar - רחק‎ 
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lengua לְשון‎ 

león 8 

levantar cf. elevar 
levantarse קום ,עמד ,עור‎ 
leve ser - קלל‎ 

Leví לוי‎ 

ley תוּרֶה ,מִשְפֶּט ,חק‎ 
lib(e)rar cf. salvar 
libro 20 

ligero קל‎ ser - קלל‎ 
límite OBN, 913) 
lograrse שכל‎ 


los ה‎ 
Lot לוט‎ 
lucir אור‎ 
lucha cf. guerra 
luchar לחם‎ 
lugar | מִקוּם‎ 
luna ירָחַ‎ 
luz אור‎ 

LL 
llama להט‎ 
llamar קרא‎ 
llanto בְּכִי‎ 


llanura בְּקְעָה‎ 

llegar ,בוא‎ 42) 

lleno non, estar - מלא‎ 
llevar NI) 

llorar | אבל‎ Hi, בכה‎ 
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M 


Madián מְדְיִן‎ 

madre DN 

madrugar שכם‎ 

majestad “111 

רְעָה ,רע mal(dad)‏ 

maldecir IN 

malo ;רע‎ ser - DD”; cf. impío 

Manasés Mun 

mandar cf. enviar y ordenar 

mandato ,מִשְפֶּט ,מִצְוֶה‎ PA, Na 
nen, 

mandíbula לחי‎ 

manifestar ירע ,גלה‎ Hi, נגד‎ Hi 

mano | כַּף,יַד‎ 

mañana ,בקר‎ IMA 

תּהוּם ,ים mar‏ 

marchitarse נבל‎ 

בּעל ,איש marido‏ 

más (aún) ;עוד‎ - que מן‎ 

רצח ,מות Hi‏ ,קטל ,הרג matar‏ 

Matusalén מְתוּשָלַח‎ 

medio ,חָצִי‎ 315 

medir “11, כול‎ 

meditar הנה‎ 

mejilla לְחִי‎ 

mensajero מַלְאָךּ‎ 

mes wan 

mesa למ‎ 

ראה ,נבט ,חזה | mirar‏ 

רַחָמִים חֶסָד misericordia‏ 

mitad חֶצִי‎ 


Moisés Mun 
modelar יצר‎ 
momento py 
monte הר‎ 

morar cf. habitar 
morir | מות‎ 
mostrar “122 
muchacho נער‎ 
mucho רב ;000 מאד‎ adj 
muerte ny 
muerto MA 

mujer “UN 
multitud רב‎ 
muralla ח(ו)מָה‎ 
muy “INM 


N 
nación נוי‎ 
nardo “159 
narrar “190 Pi 
Natán M3 
necesitado cf. pobre 
Negueb an 
niño עוּלֶל ללה‎ 
no ,לא ,אל‎ 12 


noble 178 
noche 55,195 
Noé m3 


nombre שם‎ 

norma cf. mandato 
norte  J1D3 
nosotros 1138, 19M) 


novillo “5 

nube 119 

nuevo WM; hacer - WAN 
numerar “DO 

número “307 

numeroso ;רב‎ ser - רבב‎ 


O 


o (bien) או‎ 

obedecer שמע ,אבה‎ 
objeto 19 

obra ,מַעָשָה‎ 513 
obrar cf. hacer 
observar “MY, נצר‎ 
obtener קנה‎ 

ocultar ¡MO23, סתר‎ Pi 
ocurrir קרה ,היה‎ 
odiar | שנא‎ 

ofensa cf. pecado 
ofrenda מִנְחָה‎ 


0160 | אזן‎ 
oir cf. escuchar 
ajo TW 

oliva/o MT 

olvidar שכח‎ 


Omnipotente שרי‎ 
opresión | עָנִי‎ 
oprimido | עָנִי‎ 
oprimir לק ענה‎ 
oráculo נְאָם‎ 
orar 55 Hit 
ordenar צוה‎ 
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oreja אזן‎ 
orgullo גָּאן[‎ 
oriente MAMA, pp 


origen שרָש‎ 

oro DT 

oscuridad WA, צַלְמָוֶת‎ 
otro ANN 


E 


pacer רעה‎ 
pacto Ma 
pactar כרת‎ 
padre IN 


pagar | שלם ,גמל‎ 
pájaro cf. ave 
palabra 1237, VAN 


paladar “NM 
palma »23 
pan cf. alimento 


para > pref, 199? 

pasar cf. atravesar y suceder 
pastor aya 

paz o 

pecado NúM, MNBA; cf. delito 
pecar | רשע ,פשע ,חטא‎ 

pedir שאל‎ 

pegarse רבק‎ 

pensar חשב‎ 

pequeño | ;קפן‎ ser - קטן‎ 
perder, echar a -, cf. arruinar 
perdonar נשא ,חמל‎ 

perecer “IN 
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peregrinar גור‎ 

peregrino “13 

perfecto 13 
permanecer ,זא אמ[‎ ID, נוח‎ 
pernoctar לון‎ 

pero (conj) \ 

perpetuidad cf. eternidad 
perro כָּלֶב‎ 

perseguir cf. seguir 
pesado “329; ser - כבד‎ 
pesebre אָבוס‎ 


pez 47 
pie 5 
piel עור‎ 


צור ,990 ,אָבֶן piedra‏ 

plantar DI, שתל‎ 

planta DI); )- del pie) כּף‎ 
plata no 

plaza | חוץ‎ 

pleitear ריב‎ 

עָנִי ,119 ,128,97 pobre‏ 
קטן ,מְעַט | poco‏ 

poder ,יכל‎ cf. fuerza 
polvo “DY 

שית ,שום | poner‏ 

por causa de 193? 

porque ,כִּי‎ 2/29 

¿por qué? mad (m5), prin 
portón שָעַר‎ 

poseer קנה ,נחל ,ירש‎ 
posesión | ;אַחֶזָּה‎ cf. heredad 
posterior MN, אַחַרון‎ 
postrarse שחה‎ 


postrero ANN 
potencia 5; cf. fuerza 
pozo בור‎ 

prado 928, IM 
precepto cf. mandato 
preguntar cf. interrogar 
preparar “MD 
preservar “32 
prevalecer cf. poder 
primero ראשו[‎ 
primogénito 20233 
príncipe אִיל ;שר‎ pl 
principio ראשית‎ 


> proclamar קרא‎ 


profanar | טמא ,חלל‎ Pi 
profeta MA, נְבִיא‎ 
profetizar נבא‎ 

progenie par 

prójimo רע‎ 

prole זֶרַע‎ 

prometer שבע‎ 
propinar שקה‎ 
prosperidad שָלום ,טוב‎ 
pueblo ,גי‎ “Y, DY 
puerta nos, ADA, py 
puro “MB; estar - טהר‎ 


Q 


que WN (rel), *D (conj) 
¿qué? Ma, מֶה,מַה-‎ 
quebrar cf. romper 

quedar “7; cf. restar 


שרף ,קטר ,בער quemar‏ 
רִיב querella‏ 

querellarse ריב‎ 

חפץ ,אהב ,אבה querer‏ 
כְּרוּב querubín‏ 
מִי ¿quién?‏ 

quienquiera מִי‎ 

quijada לחי‎ 

quizá אולי‎ 


R 


raíz שרש‎ 
rama MO 
Raquel רָחָל‎ 
rasgar קרע‎ 


raza בִּית זֶרַע ,גי‎ 
rebaño ;צאן‎ cf. vacada 
rebelarse פשע‎ 

rebosar מלא‎ 

recoger MON, קבץ‎ 
reconocer נכר ,ידה ,ירע‎ 
recordar | זכר‎ 
rectamente מִישָרִים‎ 
recto “MW, ser - ישר‎ 
rechazar  ONJA 

קנה ,פדה ,נאל redimir‏ 
Hi‏ שקה regar‏ 

regir שפט ,משל ,דין‎ 
rehusar IN/2; cf. rechazar 
reinar מלך‎ 

reino | מִמְלְכָה ,מַלְכּוּת‎ 
renombre DW; tener - כבד‎ 
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renovar cf. nuevo 
reposo MAMI 
reprender Ma” Hi 
rescatar cf. redimir 
residir 31”, שכן‎ 
responder ענה‎ 
restar “INV, cf. quedar 
resto יחֶר‎ 

retener אחז‎ 
retorcerse חול‎ 
reunión מוּשָב ,מועד‎ 
reunir PON, קבץ‎ 
revelar cf. manifestar 


rey 72% 

rico y 

río 1713, ים‎ 
roca cf. piedra 


rodear 23230, עטר‎ 

שבר ,קרע ,נפץ ,בקע romper‏ 
פָּנִים rostro  »N,‏ 

ruido קול‎ 

ruina “DY 


sábado na 
saber cf. conocer 
sabiduría חִכְמָה‎ 

sabio 12 

שלל (משך Hi,‏ יצא | sacar‏ 
שק saco‏ 

sacerdote כּהָן‎ 


שבע 88018186 


80* 


sacrificar MAT, IMP 
sacrificio nal 
sagrado cf. santo 

sal non 

salir צמח ,יצא‎ 
salmo AM 
Salomón שלמה‎ 
salvación ישע‎ 

salvar Y" שפט ,נצל‎ 


salvo שָלֶם‎ 
Samuel שמוּאֶל‎ 
sangre 1D“ 


Sansón שמשו[‎ 
santidad קרֶש‎ 
santo | ;קדוש‎ ser - WIP 
Sara שָרִי‎ 

Saúl | שָאוּל‎ 

seco אבש‎ estar - יבש‎ 
sediento | צְמָא‎ 

seducir MN 

seguir pP237, רדף‎ 

según 2 pref, עַל‎ 
sembrar | זרע‎ 

semilla par 

seno 123, pan 
sentarse, estar sentado ישב‎ 
señal cf. signo 

señalar ירה‎ Hi 

Señor (el -( "118 

señor JN, בַּעַל‎ 

seol שאול‎ 

פרק ,חדל separar‏ 

sepulcro 2) 


sepultar cf. enterrar 
ser, llegar 8 - היה‎ 
serpiente נְחָש‎ 
servidumbre 17339, עַבְדוּת‎ 
servir “31, שרת ,עמד‎ 
si DN, "23 

siempre עוּלֶם‎ 

siervo cf. esclavo 
signo | אות‎ 

Sión ציון‎ 

Siquén DY 

soberbia cf. orgullo 
sobre מַעַל ,על‎ 

sobrevivir שאר‎ 

Sodoma DIO 

sol und 

solamente א‎ 

solio cf. trono 

800 1235 

sombra צל‎ 

someter cf. afligir y dominar 
sonido קול‎ 

soñar | חלם‎ 

soplar MB) 

sopor MATAN 
soportar cf. llevar 
sordo | ;חרש‎ ser - חרש‎ 
subir | עלה‎ 

היה ,בוא suceder‏ 

sueño (ensueño) pibn 
suerte 57) 

sufrir | חול‎ 

sur 51) 


tabla | לוּחַ‎ 

también | גָּם‎ 

tarde (subst) 394 

חתת ,ירא ,בהל temer‏ 

tempestad סְעָרָה‎ 

templo M3, הִיכָל‎ 

יש ל ;היה ל | tener‏ 

terminar כלה‎ 

ternero “5 

territorio PIN, נבוּל‎ 

tesoro | אוצר‎ 

tiempo ny 

מִשֶכֶּן אחָל tienda‏ 

tierra  הָמָרַא,‎ PON 

Tigris >p3n 

tiniebla cf. oscuridad 

tocar 42 

todavía עוד‎ 

todo פל‎ 

tomar cf. coger, conquistar 

torrente 5n3 

trabajo ,מְלָאכָה‎ Day, 33D, 
930 

transformar en 3/5 שום‎ 

tratado cf. pacto 

tribu MN, 92% 

triste D2N 

tristeza לגר[‎ 

שכל ,צלח triunfar‏ 

trono | כְּסָא‎ 

tú TAN אַתּ;‎ / 
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túnica nin) 
U 


ulular ילל‎ 

ungir Mun 

ungúento ra; 

unidad, unión יחר‎ 

unir חפר‎ 

uno MN; a una יחר‎ 
Urías MIN 

útero om 

uva עָנֶב‎ 


y 


vaca na 

vacada “23 

vacilar כשל.‎ 

vacío | ;רִיק ,רָק‎ estar - ריק‎ 
vagar | תעה‎ cf. errar 

valle נַחַל ַא בְּקְעָה‎ pray 
vanidad NA, Bbañ 

שְבָט ,מַטָה | vara‏ 

varón ,איש‎ 1D) 

vaso 2, כוס‎ 

vender מכר‎ 

vengar נקם‎ 

venir | בוא‎ 

ventura cf. paz 

ראה ,חזה ver‏ 

ver(aci)dad MIN, אָמוּנָה‎ 


verter cf. derramar 
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vestido 
vestir 


vez 


viajar 
vida 
vidente 
viejo 
viento 
vigilar 
vigor 
villa 
vino 
viña 
visión 
visitar 
viuda 
viviente 
vivir 


volver 


volverse 
vosotros 


2 


yacer 
Yavé 
yegua 
yo 
yogar 


133, Moni 

לבש 

DYB; a la - 10, 13) 
en - de na 

הפב 

on 

חזֶה 

זקן - Ip 1; ser/hacerse‏ 
רוּח ,הַבָל 

שמר 

cf. fuerza 

An 

e 

ָּרֶם 

PM, ANT 

פקר 

אַלְמְנָה 

חית חי 

cf. residir‏ ;חיה 

sm סבב‎ 3; - a 
יסף‎ + inf 

סבב ,הפך ,פנה 

OMS; FIMS 

קול 


₪ 


ו 
cf. acostarse‏ 
יהוה 

סוּסֶה 

"28; "DIN 
ירע‎ 


Prólogo 


ALFABETO HEBREO 


CAPÍTULO 1: 


מ 600 00 00 00 000 


₪ סל‎ NO = 
| 


CAPÍTULO Il: 


600 000 0 


CAPÍTULO III: 


000 600 00 000 90 


CAPÍTULO IV: 


605 600 600 000 005 600 0 0 


som ב‎ 
| 
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11.-- 
19. -- 
18. -- 
14. -- 


AS A AA O צִ > רל אשיי לי‎ 
הלו ו ד‎ 0 vI 
IPARTE: ESCRITURA Y FONÉTICA 
o 0 1 ו‎ tac ds e 2 
SIGNOS GRÁFICOS 
מס תח‎ 068 2 A A 3 
O AAA O .% 5 
A 0/0/0006 1-06 8 
DAges Y חי ושוקקסתל‎ MEN דורו‎ 10 
סו ולור יוו וי ד ב‎ Dl a 12 
MOdqe metes q re == RED O 14 
FENÓMENOS FONÉTICOS 
O 00 16 
Gambios'consonanticos unas. e 18 
כ‎ VOCATICOS — coca Mt a RO 20 
II PARTE: PARTES DE LA ORACIÓN 
PREFIJOS Y PRONOMBRES 
Artículo y partícula interrogativa ........... 24 
1 copulativo y 01108 prefijos . . -. . 26 
Pronombre personal MOST 28 
Pronombres demostrativo y relativo ......... 30 
Pronombres interrogativo 6 indifinido ......... 31 
EL NOMBRE 
AT RR AAA AR 32 
Estado absoluto y constructo ............... 34 
וו‎ 0 ombre... cata ir 36 
Declinación del nombré ...... ל‎ 38 
Nombres segolsdos. cn. aa 40 
EN של‎ 42 
A O 44 
Adverbios, preposiciones, conjunciones ........ 48 
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CAPÍTULO V: EL VERBO 


.23 $ 
.24 א 


005 00 00 Y0N 0 00 05 0 05 05 00 00 00 0 
O) 
pa 


000 005 0 LON YO LON LON YO YO מ‎ 
₪ 
כ‎ 


— División, conjugaciones, 70668 . ...  .. ..... 
לפסק ב גד‎ y «nodos» .... ac 


EL VERBO FUERTE 


¿== 9 El perfecto Qal. 2 
>-א‎ Imperfecto e-imperativo Qal -: 1:21 MI 
¿E Cobortativo y YUSIVO |. וו יו ו‎ 
. — Tiempos inversos () conversivo o consecutivo) ... 
¡infinitivo y participio Qal >: 2 e 
== Verbos estativos 2-ב‎ > - 000007 «a IR 
La conjugación Nifal <<... <q. RAN 
a ¿La conjugación Piel <p O 
== La conjugación Pu'al.... Hara y AA 
1 La conmugación: Hitparel. 3. MAA 
ES La conjugaciónedif 1 בונ אש‎ A A 
a 60 קט ןמ‎ ación 110/01 a ל‎ 
. — El verbo fuerte con guturales ............... 
. — El verbo fuerte con 811108 .. 


VERBOS DÉBILES 


IE EDOS SN DO A A 
A A) E 0 
CIDO O es 
.— Verbos פ"י‎ (*1"D y 327) A A AAA A 
ה ל =-ה‎ e e A AS IS NN 
== Verbos "DY... ססות‎ Y BOLAS TEO 
IN EDO a a NN 
Verbos הש ול‎ aluvial 
ia: Y EXDOS FM e roda ה וול‎ Ea 


PARTE : PARADIGMAS, CRESTOMATÍA, VOCABULARIOS‏ זז 


PARADIGMAS 
1 כ‎ personal 
.זז‎ Flexión del הלטהה )וט‎ 
7 Nombres irregulares... PUMA 5D O 
IV. Numerales.-: : כ‎ +. AAMGA IS ווה הכנ‎ Pel 
יצ‎ Verbo fuerte 


RIO ORO OOO OC ACOSO cto a 


vi Nerbosideri dea gutural. 7 12 


aa 14*‏ יי ָ -/-- ו יחצ 
*16 .730 .3............... 8₪1[08 ם60 VUL Verbo fuerte.‏ 
IX. A A 18*‏ 


% Verbos VD A O A NE E EAN 19* 


*20 .00% אל רש בי ב XI.‏ 
A 2‏ נם יי ו 
art 22*‏ מש דער ו 


*24 ל ₪ ב 


*26 ...ב ליא מ אוו 
a A 28*‏ ה כ ה ו לה ורי 
*30 0-8 ו 
CRESTOMATÍA‏ 
Dela historia del Edén (Gn 2 40 - 3 24) .......... 34*‏ — .1 
Dela historia de José (Gn 37 5-36) ............. 31%‏ — .2 
Dela historia de José (Gn 44 18-453) .......... 39*‏ —.3 
NA o PA o 40*‏ 
Los huesos del valle (Ez 37 1-14) ............... 41%‏ — .5 
Bendición y maldición (Sal 1) ................. 42%‏ — .6 
di — ¿Quées.el hombre? (Sali8) ..... 20... <<... e me 42*‏ 
Ebbuen pastorical 23) 0... ends aos 43*‏ "80 
an — “Levanto mis ojos (Salil21) mia. 44*‏ 
Junto a los ríos de Babel (Sal 137( .. .. 44*‏ * —:10 
VOCABULARIOS‏ 
IA 46*‏ ו 700708 oleo‏ ב Hebreo —ESpañol‏ 
TON 68*‏ ד ל 


RS 88*‏ 0 קיש O A‏ ד 
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